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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-1:2022,

te nosi C E oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i

305/2011.
Pozega, 11.02.2025.
Tip EN 16510-1-2022
m PI amen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. — —
HR-34000 Pozega, Njemaka 36 Broj Izjave o svojstvima:
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
c € [ H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
07 Pec na kruta goriva. Tip goriva:
Drvo
Ul:edi-..l] za povremeno INT Tip uredaja: B
loZenje:
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih
materijala (mm)
Nazivna snaga 11,0 kW | dg=0 dr=1500 |dc=800 |[dr=200
Stupanj iskoristenja 76,4 % |ds=200 [d.=1500 |d=1200
CO (13% 0y) 1197 mg/m’
NO, (13% 02) 116 mg/m’ d
G
0GC (13% 0,) 13 |mgm’ d._ dn
PM (13% O,) 37 mg/m® /'
Izlazna temperatura dimnih plinova 328 °C |:|
L P
Podtlak dimnjaka 14 a d d s
Maseni protok dimnih plinova 12,7 g/s S /
Index EEI 101 d P
Energetski razred A / l
Oznaka dimnjaka T400 G dF dB
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moZe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, éto ¢e Vam omoguciti postizanje najboljih
rezultata ve¢ kod prve uporabe.

TEHNICKI PODACI:

MJERE SxVxD: 86x80x63cm
MASA: 147 kg
NAZIVNA SNAGA: 11 kW
IZVEDBA po EN 16510: B

ODVOD DIMNIH PLINOVA - straga i gore: @150 mm
VISINA ODVODA NA ZACELJU - OD PODA: H=69cm
UPUTAZAPOSTAVLJANJE

Pe¢ Glas Franklin isporucuje se u kartonskoj kutiji na transportnoj paleti. Pozeljno je da se kartonska
ambalaza raspakira na mjestu ugradnje peci.

Priklju¢ak na dimnjak moguc¢ je s gornje i straznje strane.

Pec¢ se isporucuje pripremljena za prikljuak s gornje strane. Potrebno je dimni nastavak pri¢vrstiti sa
dva vijka M6x20 na gornju plo¢u.

Ako zelite pec prikljuciti na dimnjak sa straznje strane, potrebno je odvojiti poklopac sa zastitnog lima
zacelja (309.2), te poklopac dimnog otvora (040). Montirajte dimni nastavak. Poklopac dimnog otvora
montirati na gornju plocu (041), slika 2, stranica 51.

Predpecnjak (004.1) je potrebno umetnuti na mjesto prema slici na naslovnoj strani.

Prostorni preduvijeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju pec¢i ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude veca
od tlocrta peci: bo¢noi straga 40 cm, a s prednje strane 60 cm.

Udaljenosti od zapaljivih materijala su prikazane na slici 3, stranica 52.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati dovoljnu
koli¢inu svjezeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa), ili neko
drugo troSilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mrezicom, koja se ne moze zacepiti,
osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak

Preporucujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena
s ugradenom zaklopkom (klapnom). Nazivni promjer dimovodne cijevi je @ 150 mm.

Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti ¢vrsto i nepropusno na dimni nastavak peci. Takoder ih treba
medusobno ¢vrsto i nepropusno spoijiti i vrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak. Dimovodna cijev ne
smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih
propisa za ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Prvolozenje

Obzirom da je pe¢ izradena iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog lijeva pucanju radi
naglih i nejednolikih toplinskih optere¢enja. Zbog toga prilikom prvih loZzenja (najmanje 10 sati)
lozite umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti najviSe pola preporucene koli¢ine goriva za
nazivnu snagu). Za potpalu koristite novinski papir i tanka suha drva. Lozite umjerenom vatrom.
Upoznajte se s reguliranjem zraka na VaSoj peci. Pe¢ je obojana bojom otpornom na visoku
temperaturu. Kod prvog loZzenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i
karakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.



Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doci do ostecenja boje.
Kod prvog loZenja ne stavljajte nikakve predmete na pec i izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova.
Dodirivanjem bi mogla nastati oStecenja na nestvrdnutom sloju boje.

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
Prikladno gorivo

Pec¢ Glas Franklin je predvidena za loZenje drvima. Lozite samo suhim drvima. Kod loZenja vlaznim drvima
nastaje masna ¢ada koja moze izazvati zacepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze
doci do oStecenja uredaja od pregrijavanja. Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim
otpadnim materijalima nalaze se Skodljive tvari, koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom.

Takoder, ne spaljujte ostatke iverice, buduéi da iverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijanje peci.

Maksimalna koli¢ina goriva koja se smije dodati jednokratno:
Cijepanadrva 2do3komada cca3,5-4 kg/h
Lozenje i normalan pogon

Kod peci konstrukcijski je osigurano, da vrata lozista budu uvijek zatvorena ili pritvorena, osim za vrijeme
loZenja.
Za potpaljivanje vatre savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada
sitnije cijepanih drva. Regulatore primarnog i sekundarnog zraka potpuno otvorite.
Kod potpaljivanja peéi savjetujemo da nakratko (4-5 min) ostavite vrata loziSta malo otvorena i tako
izbjegnete roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli
kontrolirati vatru.
Ne zaboravite zatvoriti vrata peci kad se vatra dobro razgori. U normalnom pogonu vrata trebaju biti
zatvorena. Da se izbjegne dimljenje kroz OTVOR vrata u prostoriju, ne otvarajte vrata i ne dodavajte
gorivo dok je jaka vatra.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne razgori.
Izbjegavajte odjednom stavljati previSe goriva.
Kod pedi, osigurano je konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Cisto. Staklo se moze
zacaditi samo onda kada je loSe izgaranje. Moguéi uzrocilo$eg izgaranja su:

* lo$ dimnjak

« prigusen dovod sekundarnog zraka (tj. zatvoreni regulatori iznad vrata lozista)

* neodgovarajuce gorivo

Vodite racuna da su dijelovi peci vruéi, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe.
Reguliranje snage

Za reguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli€iti faktori mogu na to utjecati kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nasSe savjete, kako biste Sto lak$e naucili rukovati Vasom peci.
Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka, polugom na gornjoj plo¢i (polozaj + i -), te pomocu
dvaregulatora sekundarnog zraka, iznad vrata lozista (polozaji + i -).

Snaga peci ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (vuéi dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanjite pomoc¢u zaklopke na dimovodnim cijevima, kako biste mogli normalno
regulirati snagu pomocu regulatora zraka. Za ispravno koriStenje regulatora zraka potrebno je malo
iskustva. Zbog toga iskoristite naSe savjete kako biste Sto lakSe nauditi rukovati Vasom peci.

Namjestanje regulatora za zrak, za nazivnhu snagu od 11 kW:

Gori PoloZaj regulatora primarnog Polozaj regulatora sekundarnog
orivo zraka (poluga na gornjoj ploci) zraka (ru€ica iznad vrata)
Cijepana drva 1/4 otvoren 3/4 do potpuno otvoren




Obratite posebnu pozornost na:
LozZenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature viSe od 15° C) moze se dogoditi
da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuce). U tom slu€aju poku$ajte potpaljivanjem dimnjaka
ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od lozenja.

Pepeljara

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ne dopustite da pepel dodiruje reSetku lozista, jer bi u tom sluc¢aju
moglo doci do oStecenja resetke.

Potpaljivanje vatre

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje. Ne Cuvajte
nikakve zapaljive tekuéine u blizini peci!

Njegai¢iS¢enje pedi

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pec¢ i dimovodne cijevi ocistiti od naslaga ¢ade. Pec je
obojana bojom otpornom na visoke temperature. Nakon $to se boja zapece (nakon drugog ili tre¢eg
loZenja), mogu se sve plohe peci Cistiti lagano navlazenom krpom za iScenje.
Nakon dulje upotrebe boja moze izblijedjeti iznad lozista. Ova se mjesta mogu naknadno obojati
bojom otpornom na visoke temperature. Odgovaraju¢u boju mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama.
Staklo na vratima peci mozete o istiti sredstvom za pranje prozora.
Ako se za vrijeme rada pec¢i pojave bilo kakve smetnje (kao na pr. dimljenje), obratite se Vasem
dimnjacaruili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na peci smiju obavljati samo ovlastene osobe, a
ugradivati se smijusamo originalnidijelovi.
Za vrijeme normalnog pogona, naroc€ito s vlaznim gorivom dolazi do talozenja ¢ade i katrana. Ako se
zanemari redovna kontrola i ¢iS¢enje dimnjaka povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U
slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gasenje

« zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

* nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda pe¢

Za ¢is¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu€aju kada se pe¢ koristi u skladu s tehni¢kim uputama.
Mogucénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 11 kW, moguce je zavisno o
uvjetima grijanja prema DIN 18891 zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 200m’
kod manje povoljnihuvjeta 130 m?
kod nepovoljnih uvjeta 90 m?®

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.



Izbor dimnjaka

Zadimenzioniranje dimnjaka prema DIN 4705 vrijede slijedeci podaci:

nazivnoj toplinskoj snazi u [mbar]

Nazivna toplinska snaga u [kW] 11
Maseni protok dimnih plinova (m) u [g/s] 12,7
Izlazna temperatura dimnih plinova [°C] 328
Najmanji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne

toplinske snage u [mbar] 0,14
Najmanji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj 011

Jos jedanput ono najvaznije

» Ne dopustite da vatra tinja. Prilikom loZzenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara

potrebnojtoplinskoj snazi u tom trenutku.

« Prilikom dodavanja goriva regulatore zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori.
Tek tada moZete staviti regulator u poloZaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

» U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa, a narocitu pozornost obratite da regulatore
zraka postavite u pravilan polozaj i tako osigurate Cisto (potpuno) izgaranje goriva, te Cisto

staklo.

» Pe¢ postavite u prostoriju odgovarajuce veliine tako da potreba topline odgovara

nazivnoj snazi peci.

+ Savjetujemo da odgovarajuce regulatore zraka stavite u podrucje vise toplinske snage (1/2

do maksimalno). Izbjegavajte rad kod minimalne snage peci

(regulatori zraka

zatvoreni), jer se u tom slu€aju poveéava koncentracija Stetnih plinova zbog nepotpunog
izgaranja drva, pa tako zagadujemo okoli$, a staklo nece ostati potpuno Cisto.



Rezervni dijelovi - pribor: (stranica 50)

Poz. br. Naziv dijela Oznaka dijela
001.1 Zacelje KFPO - 001.1
003 Noga EXB-G - 003
004.1 Predpecnjak KF - 004
007 Bocnica lijeva KFPO - 007
008 Prednja spona KFPO - 008
009 Bocnica desna KFPO - 009
011 Predniji okvir KFPO - 011
012.1 Zaslon otvora KF -012
0171 Temeljna ploca KF - 017
020 Vrata sa staklom KF - 020
024 KoSarasti rost KFPO - 024
030 Umetak koSarastog rosta - desni KFPO - 030
031 Umetak kosarastog rosta - lijevi KFPO - 031
032 Stitnik stakla KF - 032
035 Usmjerivac zraka lijevi KF - 035
036 Usmjerivac zraka desni KF - 036
037 Pregrada 1 KF - 037
038 Pregrada 2 KF - 038
039 Dimni nastavak KF - 039
040 Poklopac dimnog nastavka KF - 040
041 Gornja plo¢a KF - 041
200 Drzac¢ stakla
309.2 Zastitni lim zacelja KFPO - 309
310.1 Zastitni lim dna KFG - 310
311 Pepeljara KF - 311
312 Zastita kupole KF - 312
318 Vodilica lima regulatora KFPO - 318
319 Zatvarac reg. zraka KFPO - 319
329 Staklo vrata KFG - 329
335 Priteza¢ pregrade KFG - 335
350 Regulator sek. zraka KFG - 350
352 Rukohvat — dugme K-033
355 Rucka vrata lozZista K-035
07-000 Sklop poluge zatvaraca

PRIBOR:
801 Zarag
806 Zastitna rukavica s logom PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.




KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-1:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 11.02.2025.

Modell EN 16510-1-2022
m Pla men EN 16510-2-1-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njematka 36 Nummer DoP:
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
c € [ H [ Priiflabornummer:
NB 1015
07 R heizer fiir feste Br ffe. |Br off:
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: B
TECHNISCHE DATEN NOMINAL Mmde'sta'bstand zu brennbaren
Materialien (mm)
Nennwarmeleistung 11,0 kW | dp=0 dr=1500 |dc=800 |dx=200
Wirkungsgrad 76,4 % |ds=200 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 0») 1197 mg/m’

NO, (13% O3) 116 |mgm’ I dc
0GC (13% 0,) s |mem] Qo ds

Feinstaub (13% 02) 37 mg/m*

Abgastemperatur 328 °C |:|
Mindestschornsteinzug 14 Pa d S<_ [ d s
Abgasmassenstrom 12,7 g/s /
Energieeffizienzindex 101 d P

Energieeffizienzklasse A ‘6 l d
B

Bezeichnung des Schornsteins T400 G F

Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.

Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN, wodurch Sie beste Resultate bereits bei
der ersten Verwendung erzielen werden kénnen.

TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN: BxHxT: 86x80x63cm
MASSE: 147 kg
NENNLEISTUNG: 11 kW
AUSFUHRUNG laut EN 16510: B
ABGASSTUTZEN - rlckseitig und oben: 2150 mm

ABGASSTELLENHOHE AUF DER RUCKSEITE —VOMBODEN GEMESSEN H=69cm
Montage des Ofens

Der Ofen Glas Fraklin wird in einer Kartonschachtel auf einer Transportpalette geliefert. Es wird empfohlen,
die Kartonemballage am Aufstellungsort des Ofens auszupacken.

Der Abgasanschluss erfolgt wahlweise an der oberen und hinteren Ofenseite.

Der Ofen wird werkseitig mit einem Anschluss auf der oberen Seite geliefert. Es ist notwendig dem
Zugbegrenzer mit Schrauben M6x20 auf die obere Platte zu befestigen.

Wenn Sie den Ofen an der Hinterseite an den Rauchfang anschlieRen mochten, ist es notwendig, den
Deckel des Ruckseiten-Schutzblechs (309.2) sowie den Deckel der Rauchrohréffnung (040) abzunehmen.
Montieren Sie den Deckel der Abgasoéffnung auf die obere Platte (041), Abb. 2, Seite 51.

Die Vorderplatte (004.1) muss in die auf der Vorderseite angebrachten Stelle hineingeschoben werden
(siehe Abbildung).

Voraussetzungen fiir den Aufstellungsort

Falls der Raum, der fur den Einbau des Ofens einen Boden aus einem leicht entzindlichen oder
temperaturempfindlichen Material hat, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage gestellt werden. Die
Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie grof3er als der Ofengrundriss des Ofens ist: seitlich und
rickseitig 40 cm, von der Vorderseite 60 cm.

Die Abstande zu brennbaren Materialien sind in Abbildung 3, Seite 52 dargestellt.

Der Ofen muss auf einer waagrechten Oberflache aufgestellt werden. Der Aufstellungsort muss tber
ausreichend frische Verbrennungsluft verfligen. nwiefern in dem Raum eine Saugvorrichtung
(Dunstabzugshaube) oder ein anderes luftverbrauchendes Gerat aufgestellt ist, muss mittels einer, mit
einem Schutznetz ausgestatteten, unverstopfbaren, gesonderten Offnung eine regelmafRige
Frischluftzufuhr sichergestellt werden.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fir den Schornsteinanschluss lbliche (dem Standard entsprechende) Rauchrohre und
Knierohre mit einer eingebauten Klappe zu verwenden. Der Nenndurchmesser des Rauchrohrs betragt @
150 mm.

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) mussen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie mussen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein verbunden
sein. Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Bei der Aufstellung des
Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen Vorschriften fur diese Gerateart halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Erste Inbetriebnahme

Da der Ofen aus Grauguss hergestellt wurde, muss man Uber die Neigungen des Graugusses zum Sprung
wegen plétzlicher und ungleichmaBiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Aus diesem Grund beim
ersten Anziinden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die Fiillungen diirfen die Halfe
der empfohlenen Kraftstoffmenge fiir die Nennleistung nicht tiberschreiten).

ZumAnheizen Zeitungspapier und diinnes Kleinholz verwenden. Mit gemaRigtem Feuer heizen.

Machen Sie sich mit der Luftregulierung Ihres Ofens vertraut. Der Ofen ist mit einer hitzebestandigen Farbe
gestrichen.



Beim ersten Heizen erlangt die Farbe schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer
Rauchbildung und einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fiir
eine gute Beluftung des Aufstellraumes.

Beim ersten Heizen keine Gegenstande auf den Ofen legen.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maBig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe kommen.
Vermeiden Sie ferner die Bertihrung der gefarbten Teile. Durch das Beruhren kénnen Beschadigungen
aufder noch nicht hart gewordenen Farbschicht entstehen.

WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen Glas Franklinist flr ein Verheizen von Holz vorgesehen.

Bitte nur trockenes Holz verheizen! Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Ruf3 und
der Schornstein kann dadurch versotten.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen hoheren Brennwert haben und
das Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfalle enthalten Schadstoffe, die
dem Ofen, Schornstein und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten!

Ferner durfen Spanplattenreste nicht verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten,
die eine Uberhitzung des Schornsteins verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheite 2 bis 3 Stlick ca. 3,5-4 kg/s
Heizen und Normalbetrieb

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmafig sichergestellt, dass die Feuerraumtir immer, aulRer
wahrend des Heizens, geschlossen oder angelehnt bleibt.

Zum Anheizen raten wir, Zeitungspapier mit trockenem Kleinholz zu verwenden. Darauf 2 bis 3
Stuick kleinere Holzscheite legen. Primar und Sekundarluftschieber ganz 6ffnen.

Wir raten, beim Anheizen des Ofens die Feuerraumtur kurz (4-5 Min.) ein wenig offen lassen,
um das Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden.

Vergessen Sie nicht, die Tir des Ofens zu schlielfen, wenn das Feuer gut entfacht. Im
Normalbetrieb muss die Tur geschlossen sein! Um ein Rauchen durch die Tiréffnung in den Raum
zu umgehen, durfen Sie, wahrend das Feuer stark lodert, weder die Tur 6ffnen noch Brennstoff
hinzuftigen.

Falls Sie eine Drosselklappe in dem Abgasrohr haben, missen Sie diese ganz gedffnet lassen,
bis das Feuer nicht entfacht. Vermeiden Sie, zu viel Brennstoff auf einmal hinzuzufligen. Auf die
Grundglut darf nur eine Brennschicht gelegt werden.

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmaRig sichergestellt, dass die Ofensichtscheibe immer
sauber bleibt. Die Glasscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruBig werden. Mogliche
Grinde flr einen gedrosselten Abbrand sind folgende: schlechter Schornstein, gedrosselte
Luftzufuhr (d.h. geschlossener Schieber oberhalb der Ofentiir) oder ungeeigneter Brennstoff.
Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heif’ sind und der Ofen nur von Erwachsenen hantiert
werden darf!

Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung bendétigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren
darauf Einfluss nehmen konnen, wie z.B. der Forderdruck des Schornsteins und die
Brennstoffeigenschaften. Nitzen Sie unsere Tipps, damit Sie lhren Ofen leichter bedienen
koénnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des Primarluftschiebers, durch einen Hebel an der oberen Platte
(Position + und -) sowie mit Hilfe von zwei Sekundarluftschiebern oberhalb der Feuerraumtur
(Position +und -) reguliert.
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Die Leistung des Ofens hangt von dem Fdrderdruck im Schornstein (Schornsteinzug) ab. Bei einem
sehr hohen Foérderdruck im Schornstein empfehlen wir, diesen mittels an den Abgasrohren
befindlichen Drosselklappe zu vermindern, um die Leistung mittels Luftschieber normal regulieren zu
kénnen. Man bendtigt etwas Erfahrung, um den Luftschieber korrekt benltzen zu kénnen. Befolgen
Sie deshalb unsere Ratschlage, um lhren Ofen leichter bedienen zu kdnnen.

Position des Luftschiebers fiir die Nennheizleistung von 11 kW:

B toff Position des Primarluftschiebers Position des Sekundarluftschiebers
rennsto (Hebel an der oberen Platte) (Oberhalb der Tir befindlicher Arm)
Holzscheite 1/4 gedffnet 3/4 bis ganz geodffnet

Bitte besondere Beachtung schenken:
Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15°C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Férderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle,
den notwendigen Forderdruck zu erzeugen. Falls lhnen dies nicht gelingen sollte, raten wir lhnen,
vom Heizen abzulassen.

Aschekasten

Der Aschekasten muss regelmaRig entleert werden. Die Asche darf den Rost nicht beriihren, weil es
ansonsten zu einer Beschadigung des Rostes kommen kann.

Anziinden des Feuers

WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung. Es durfen
keine entziindlichen Flussigkeiten in der Nahe des Ofens gelagert werden!

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode mussen der Ofen und die Rauchrohre von RuRablagerungen gesaubert
werden. Der Ofen ist mit einer hitzbestandigen Farbe gestrichen. Nachdem die Farbe (nach dem
zweiten oder dritten Heizen) eingebrannt ist, kann der gesamte Ofensatz mit einem befeuchteten
Putztuch vorsichtig gesaubert werden.

Nach langerer Verwendung kann die Farbe oberhalb des Feuerraums verblassen. Diese Stellen
kénnen nachtraglich mit einer hitzebestandigen Farbe bestrichen werden. Die entsprechende Farbe

kann nachtraglich im Fachhandel besorgt werden.
Die Sichtschelbe des Ofens kann mit einem Fensterputzmittel gesaubert werden.
Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stdérungen (wie z.B. Rauchbildung) erscheinen

sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder das nachste Service. .
Jegliche Eingriffe am Ofen dirfen nur von ermachtigten Personen durchgefiihrt werden. Es durfen
nur Originalteile eingebaut werden!
Wahrend des Normalbetriebs kommt es, vor allem im Falle eines Kontakts mit feuchtem Brennstoff,
zu einer Teer- und RuflBansammlung. Falls keine regelmafige Ofenkontrolle und — reinigung erfolgt,
erhoht sich die Gefahr eines Schornsteinbrandes.
Im Falle eines Schornsteinbrandes mussen Sie folgendermafien vorgehen:

» Zum Ldschen kein Wasser verwenden!

« Jegliche Luftzufuhr zum Herd und Schornstein schlieRen!
» Nachdem das Feuer verglimmt ist, muss der Schornsteinfeger den Schornstein

Uberprifen.
» Servicedienst bzw. Hersteller mit der Herdkontrolle beauftragen!
Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine

Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Ofen gemaf Technischer Anleitung verwendet wird.
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Beheizungsmoéglichkeiten des Raumes

Die GroRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und der Warmeisolation des
Raumes ab.

Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 11 kW ist es
maoglich, abhangig von den Heizbedingungen laut DIN 18891 folgende Raumflache zu

beheizen: bei guinstigen Bedingungen 200m3
bei weniger glinstigen Bedingungen 130 m3
bei unglnstigen Bedingungen 90m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen wird als weniger gunstige oder sogar als
unguinstige Heizbedingungen angesehen.

Schornsteinauswahl

Fir die Dimensionierung von Schornsteinen laut DIN 4705 gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung in [kW] 1
Abgasmassenstrom (m) in [g/s] 12,7
Abgasaustrittstemperatur [°C] 328
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] 014
bei einer Nennheizleistung in [mbar] ’
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] 0.1

bei einer 0,80-fachen Nennheizleistung in [mbar]

Noch einmal das Wichtigste:

* Lassen Sie nicht zu, dass das Feuer verglimmt. Legen Sie beim Heizen jene
Brennstoffmenge nach, die derin diesem Moment benétigten Warme entspricht.

Bei jedem Brennstoffnachschub Luftschieber gentigend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.
Erst dann kénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlnschten
Warmeleistung entspricht.

Befolgen Sie zur Ganze die technische Anleitung! Achten Sie besonders darauf, dass Sie die
Luftschieber in die richtige Position stellen und so einen reinen (ganzlichen) Abbrand der
Brennstoffmasse und eine saubere Scheibe sicherstellen.

» Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden Grofke auf, damit der
Warmebedarf der Nennleistung des Ofens entspricht.

Wir raten lhnen, die entsprechenden Luftschieber in den Bereich der starkeren Heizleistung
(1/2 bis Maximum) zu stellen. Vermeiden Sie ein Heizen bei einer Minimalleistung des
Ofens (Luftschieber geschlossen), weil sich in diesem Falle die Konzentration der
schadlichen Abgase auf Grund eines unvollstandigen Holzabbrands erhdht, wir damit die
Umwelt verschmutzen und die Scheibe nicht vollkommen sauber bleibt.
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Ersatzteile - Zubehor: (Seite 50)

Pos.Nr. Bezeichnung Kennzeichen
001.1 Ruickseite KFPO - 001.1
003 Fuly EXB-G - 003
004.1 Vorderplatte KF - 004
007 Linke Seitenwand KFPO - 007
008 Vorderes Verbindungssttick KFPO - 008
009 Rechte Seitenwand KFPO - 009
011 Vorderrahmen KFPO - 011
012.1 Offnungsblende KF - 012
0171 Bodenplatte KF - 017
020 Scheibentlr KF - 020
024 Korbrost KFPO - 024
030 Rechtes Passstlick des Korbrostes KFPO - 030
031 Linkes Passstiick des Korbrostes KFPO - 031
032 Scheibenschutzschild KF - 032
035 Luftklappe - Links KF - 035
036 Luftklappe - Rechts KF - 036
037 Trennwand 1 KF - 037
038 Trennwand 2 KF - 038
039 Abgasstutzen KF - 039
040 Abgasstutzendeckel KF - 040
041 Obere Platte KF - 041
200 Scheibetrager
309.2 Rickseiten-Schutzblech KFPO - 309
310.1 Bodenschutzblech KFG - 310
312 Schutz der Kuppel KF - 312
311 Asche KF - 311
318 Blechleitschiene des Schiebers KFPO - 318
319 Luftschieberhebel KFPO - 319
329 Turscheibe KFG - 329
335 Stange mit Gewinde fiir Zwischenwand KFG - 335
350 Sekundarluftschieber KFG - 350
352 Handgriff-taste K-033
355 Feuerraum-Turgriff K-035
07-000 Einhebel-Verschllsse

ZUBEHOR:
801 Handgriff
806 Schutzhandschue logo PLAMEN - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE
FUNKTIONSFAHIGKEIT UND SICHERHEIT DES APPARATS

NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-1:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 11.02.2025

Typ EN 16510-1-2022
m PI m n EN 16510-2-1-2022
amen q.o.. ber of th
HR-34000 Pozega, Niemacka 36 . |Numberofthe DoP:
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
c E [ H [ Notified body:
NB 1015
07 Roombheater fired by solid fuel. Fuel type:
Wood
Intel:mlttent burning INT Type of the appliance: B
appliances:
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible
materials (mm)
Nominal output 11,0 kW | dg=0 dr=1500 |dc=800 |dz=200
Efficiency 76,4 % | ds=200 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 0Oy) 1197 mg/m’
NO, (13% 0,) 116 mg/m’ I dc
0GC (13% 0,) 113 mg/m’ dL /q dﬂ
3 v\
Dust (13% 02) 37 mg/m
Flue gas outlet temperature 328 °C |:|
Minimum flue draft 14 Pa dsq— — dS
Flue gas mass flow 12,7 g/s ’/(j
Index EET 101 P
Energy efficiency class A l
ey efcieny g, *ds
Chimney designation T400 G F
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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We call upon you to CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS, which will enable you to achieve
optimum results atthe very first use.

TECHNICAL DATA:

DIMENSIONS WxHxD: 86x80x63cm
WEIGHT: 147 k

RATED OUTPUT: 11K
EXECUTION TO EN 16510: B

FLUE CONNECTION — rear and top: @150 mm
HEIGHT OF REAR FLUE CONN. — FROM THE FLOOR H=69cm

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Glas Franklin is shipped in a carton box fixed on a transport pallet. Preferably, the stove should be unpacked

atthe place of installation. The stove is designed for rear of top flue connection.
The stove is delivered prepared for top flue connection. With two screws M6x20, fix the flue connection

collarto the top plate. ) )
To connect the stove on the rear side, remove the rear guard plate cover (309.2) and flue opening cover

f040). Install flue connection. Fix the flue opening cover on the top plate (041), figure 2, page 51.
nstall the front plinth (004.1) as shown on the cover page figure.

Ambient requirements

Ifthe stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it shall be placed on a solid,
non-combustible floor protector. The floor protector shall be dimensioned to extend at least 60 cm to the

front of the stove and 40 cm to the rear and lateral sides.
Distances from flammable materials are shown in Figure 3, page 52. o )
Make sure that the stove is placed on a level surface in a room with sufficient fresh air supply to support

combustion. If any aspirator (hood) or a similar air consuming unit is installed in the same room, a separate
opening, protected with anti-clogging mesh, shall be provided for regular fresh air inflow.

Connecting the stove to the chimney

For the stove connection to the chimney, use common (standard) stovepipes and elbows with incorporated

dampers. Nominal diameter of the stovepipe is @ 150 mm.
Make sure that the stovepipes (elbows) and firmly and tightly inserted in the flue connection collar. Also,

make sure that stovepipe sections are tightly fastened together and that the connections of the stovepipe
with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe shall not protrude into the
cross section of the chimney. In mounting the Stove please follow the national and European standards as
well as the local regulations applicable to this type of appliances.

OPERATING INSTRUCTIONS
Firstfiring

Considering that the stove is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to sudden
and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore, with first firing of the stove (at least 10
hours), burn moderate fire (charging should not be more than half the recommended amount of fuel
for the rated power). Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and thin dry kindling.
Maintain a moderate, evenly burning fire. Read the instructions concerning the air supply controls on your
stove. Some parts of the stove are painted with heat resistant paint. With the first firing, fumes of a
characteristic odour may be given off due to the gradual setting of the paint. Therefore, make sure that the

room is well aired during and after the first firing.
Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat. )
Never place any objects on the stove during the first firing and do not touch painted parts to avoid damage to

unset paint coat.
WARNING! Do not use alcohol and petrol for ignition or re-ignition.
Fuel

Glas Franklin stoves are designed toburnwood. ) )
Use only well-seasoned, dry wood to reduce the likelihood of greasy soot buildup on the chimney walls,

which may cause clogging of the chimney.
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In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that
the device can be damaged by overheating.

Do not burn household waste, especially not any plastic material. Many waste materials contain
substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.

Burning of such waste materials is prohibited by law.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause
overheating of the stove.

Maximum single fuel loads are se follows:
Logs 2-3pieces approx. 3,5-4 kg/h

Firing and normal operation

The stove is designed to have the fire box door closed or ajar, except during the firing.
To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place
dry kinldling wood and then 2-3 small logs. Fully open the primary and secondary air supply
controls.
When firing the stove, it is recommendable to leave the firebox door ajar for 4-5 min to avoid
steaming/staining of the glass. Never leave the stove unattended until a bright active fire has
developed.
Do not forget to close the door when the fire has blazed up. During normal operation, the door
should be closed. In order to avoid fuming through the door opening to the room, do not open the
door and do not add fuel while fire is strongly burning.
If you have a damper installed in the flue, keep it fully open at the beginning of the firing. Avoid
excessive single loads. Only one fuel layer may be put on the created basic ember.
The stove is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of
poor combustion. Possible causes of poor combustioninclude:

¢ inadequate chimney design or condition

* reduced secondary air supply (i.e. air supply control on the firebox door closed)

* inadequate fuel
Please bear in mind that some parts of the stove are hot and that the stove shall be operated only
by adults.

Output adjustment

Certain experience is required for proper output adjustment, because it depends on various
factors, such as underpressure level inside the chimney and fuel properties. Therefore, read
carefully our instructions and recommendations to learn how to operate your stove.

The heating output is adjusted by means of the primary air control, i.e. the lever on the top plate
(position "+" and "-") and two secondary air controls above the firebox door (positions "+" and "-
The stove output depends on the underpressure level inside the chimney. Excessive
underpressure should be reduced by means of a flue damper, to ensure normal adjustment of
the heat output by means of air controls. Certain experience is required for proper use of the air
controls. Therefore, read carefully our instructions to learn how to operate your stove.

Setting the air control for the rated output of 11 kW:

Fuel Primary air control position Secondary air control position
ue (lever on the top plate) (knob above the door)
Wood 1/4 open 3/4 to fully open
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Special attention should be paid to:
Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15°C) problems may be
encountered due to inadequate underpressure in the chimney (poor or no draught). In such a
case, try to achieve necessary underpressure level by warming up the chimney. If it does not
work, do not proceed with the firing.

Ash tray

The ash tray should be regularly emptied. make sure that there is no contact between the ash
tray and the firebox grate, because it may damage the grate.

Firing

WARNING! Do not use alcohol and petrol for ignition or re-ignition. Never keep flammable liquids or
object near the stove!

Care and cleaning

Atthe end of each heating season, clean the stove and flues from soot deposits.
The stove is painted with a heat resistant paint. After full setting of the paint (i.e. after the second
or third firing) all stove surfaces may be cleaned with soft wet cloth.
The paint above the firebox may fade with time. These surfaces may be repainted with a heat
resistant paint. Such paintis available in specialized stores.
The glass on the firebox door may be cleaned with ordinary window glass cleaner.
Should any problems occur during the stove operation (eg. smoke), contact your chimney
sweeper or the closest Service.
Any interventions on the stove shall be performed only by qualified and authorised persons and
only original spare parts shall be installed.
During normal operation, especially when wet fuel is used, deposits of soot and tar are created.
In the absence of regular chimney control and cleaning, such deposits increase the risk of fire. In
case of fire inside the chimney, proceed as follows:

* do not use water to extinguish the fire

* close all air supply openings on the stove and chimney

« after having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney

« call authorised service or the Manufacturer's customer support service to inspect the

stove.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty applies provided that the stove is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.
Subject to the heating conditions to DIN 18891, with individual heat sources having the rated
output of 11 kW, itis possible to heat up the following space volumes:

under favourable conditions 200 m?®
under less favourable conditions 130 m?
under unfavourable conditions 90 ms3
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Occasional heating or heating at intervals should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.

Chimney selection

Chimney dimensioning to DIN 4705 shall be based on the following data:

Rated output in [kW] 11
Flue gas flow rate (m) in [g/s] 12,7
Flue gas outlet temperature [°C] 328

Min. required negative pressure in the

chimney [p] the rated output, in [mbar] 0,14

Min. required negative pressure in the

chimney [p] 0,8-times rated output, in [mbar] 0.1

Remember

* Avoid slow burning, sluggish fires. When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is
most suitable in respect of the actual heating requirements.

* When reloading, make sure that air controls are fully open until active bright fire is developed.
Only then, set the air control to the position corresponding to the desired heating output.

» Strictly observe these instructions, paying special attention to proper positioning of air
controls to ensure full (clean) combustion and clean door glass.

* Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove meets
the heating requirements of the room.

* |tis recommendable to set the air controls to higher output positions (1/2 to maximum). Avoid
operation at minimum output (air controls closed), because under such operating conditions
harmful gas concentration increases due to insufficient combustion, resulting in
environmental pollution and glass staining.
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Spare parts -Accessories: (Page 50)

Item No. Description PartNo.
001.1 Rear panel KFPO - 001.1
003 Leg EXB-G - 003
0041 Front plinth KF - 004
007 Side panel, left KFPO - 007
008 Front connecting board KFPO - 008
009 Side panel, right KFPO - 009
011 Front frame KFPO - 011
012.1 Opening shield KF - 012
0171 Baseplate KF - 017
020 Glazed door KF - 020
024 Basket-shaped grate KFPO - 024
030 Grate insert - right KFPO - 030
031 Grate insert - left KFPO - 031
032 Glass shield KF - 032
035 Air flow control - left KF - 035
036 Air flow control - right KF - 036
037 Partition 1 KF - 037
038 Partition 2 KF - 038
039 Flue connection collar KF - 039
040 Flue connection collar cover KF - 040
041 Top plate KF - 041
200 Glass holder
309.2 Rear guard plate KFPO - 309
310.1 Bottom guard plate KFG - 310
311 Ash tray KF - 311
312 Dome protection KF - 312
318 Control plate guide KFPO - 318
319 Air control lock KFPO - 319
329 Glass KFG - 329
335 Tightening threaded rod for partition KFG - 335
350 Secondary air control KFG - 350
352 Grip-button K -033
355 Firebox door handle K -035
07-000 Set of shutter lever

ACCESSORIES:
801 Grip
806 Protective glove logo PLAMEN - red

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE

19



DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-1:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux reglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 11.02.2025

m Modéle EN 16510-1-2022
Plamen ... EN 16510212022
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Numéro du DoP:
.
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
C € E H [ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
07 Appareils de chauffage domestique | Combustible:
a combustible solide. .
Bois

{\pparglls a combustion INT Type d'appareil: B

intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux

combustibles (mm)

Puissance nominale 11,0 kW | dg=0 dr=1500 | dc=800 |dz=200
Rendement énergétique 76,4 % [ds=200 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 0y) 1197 mg/m’
NO, (13% 0») 116 mg/m’ I d c
0GC (13% 0,) 113 mg/m’ du_ / dn
Particules (13% 02) 37 mg/m’
Température des fumées 328 °C |:|
Tirage requis a la buse 14 Pa d ¢ » d s
Débit massique des fumées 12,7 g/s s /
Index énergétique 101 d P
Classe énergétique A / l d
Référence tubage T400 G d F B
N'utilisez que les combustibles rec dés.
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Nous vous demandons de LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS, qui vous permettront d'obtenir des
résultats optimaux dés la premiére utilisation.

DONNEES TECHNIQUES:

DIMENSIONS LxHxP: 86x80x63cm
POIDS: i 147 k
PUISSANCE REFERENCEE : 11K
EXECUTION SELONEN 16510: B

RACCORDEMENTAU CONDUIT DE FUMEE - avantetarriere @150 mm
HAUTEUR DU CONDUIT DE FUMEEARRIERE - DU SOL H=69cm

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Glas Franklin est expédié dans une boite en carton fixée sur une palette de transport. De préférence, le poéle
doit étre déballé sur le lieu d'installation. Le poéle est congu pour étre raccordé a l'arriere d'un conduit de fumée
supérieur.

Le poéle estlivré prét a étre raccordé a un conduit de fumée supérieur. Al'aide de deux vis M6x20, fixez le collier

de raccordement du conduitde fumée a la plaque supérieure. . R
Pour raccorder le poéle sur la face arriere, retirez le couvercle de la plaque de protection arriére (309.2) et le

couvercle de I'ouverture du conduit de fumée (040). Installez le raccordement du conduit de fumée. Fixez le
couvercle de l'ouverture du conduit de fumée sur la plaque supérieure (041), figure 2, page 51.
Installez le socle frontal (004.1) comme indiqué sur la figure de la page de couverture.

Exigences en matiére de conditions ambiantes

Sile poéle doit étre installé dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, il doit étre placé
sur un protecteur de sol solide et non combustible. Le protecteur de sol doit étre dimensionné de maniere a

s'étendre surau moins 60 cm a l'avant du poéle et 40 cm a l'arriére et sur les cotés latéraux.
Les distances par rapport aux matériaux inflammables sontindiquées dans la figure 3, page 52. )
Veillez a ce que le poele soit placé sur une surface plane dans une piéce ou 'apport d'air frais est suffisant pour

favoriser la combustion. Si un aspirateur (hotte) ou un appareil similaire consommant de I'air est installé dans la
méme piéce, une ouverture séparée, protégée par un grillage anti-obstruction, doit étre prévue pour I'entrée
réguliére d'air frais.

Raccordement du poéle alacheminée

Pour le raccordement du poéle a la cheminée, utilisez des tuyaux de poéle et des coudes courants (standard)

avec des clapets incorporés. Le diamétre nominal du tuyau de poéle estde @150 mm. )
Assurez-vous que les tuyaux de poéle (coudes) sont fermement et solidement insérés dans le collier de

raccordement du conduit de fumée. Assurez-vous également que les sections du tuyau de poéle sont
solidement fixées les unes aux autres et que les raccords du tuyau de poéle avec la sortie du conduit de fumée
et avec la sortie de la cheminée sont fermes et étanches. Le tuyau de poéle ne doit pas faire saillie dans la
section transversale de la cheminée. Lors du montage du poéle, veuillez respecter les normes nationales et
européennes ainsi que les réglementations locales applicables a ce type d'appareils.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Premiére mise afeu

Etant donné que le poéle est en fonte, il faut tenir compte de la tendance de ce matériau a se fissurer sous l'effet
de charges thermiques soudaines et irrégulieres. Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au
moins 10 heures), faites un feu modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de la quantité de
combustible recommandée pour la puissance nominale). Allumez le feu avec une petite quantité de papier

j’\c;lurnal froissé etdu petitboissec. . . . . )
aintenez un feu modéré et régulier. Lisez les instructions concernant les commandes d'alimentation en air de

votre poéle. Certaines parties du poéle sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la
premiere mise a feu, des fumées a I'odeur caractéristique peuvent se dégager en raison de la prise progressive

de la peinture. Veillez donc a ce que |a piece soit bien aérée pendant et apres la premiere mise a feu. .
Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a température modérée.
Ne posez jamais d'objets sur le poéle pendant la premiere mise a feu et ne touchez pas les parties peintes pour

éviter d'endomma%er la couche de peinture.
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool et d'essence pour I'allumage ou le rallumage.

Combustible

Les poéles Glas Franklin sont congus pour briler du bois. . ) )
N'utilisez que du bois sec et bien séché afin de réduire le risque d'accumulation de suie grasse sur les parois de

la cheminée, ce qui peut provoquer son obstruction.
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En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a I'esprit qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et
que l'appareil peutétre endommagé par une surchauffe.

Ne brllez pas les ordures ménageéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée et I'environnement.
Le brllage de ces déchets estinterdit par la loi.

De méme, ne brilez jamais de déchets d'aggloméré, car I'aggloméré contient des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Les charges maximales d'un seul combustible sont les suivantes:
Baches 2-3 piéces environ 3,5-4 kg/h
Mise a feu et fonctionnement normal

Le poéle est congu pour que la porte du foyer soit fermée ou entrouverte, sauf pendant la mise a feu.
Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Au-dessus du
papier, placez du bois d'allumage puis 2-3 petites blches. Ouvrez complétement les commandes
d'alimentation en air primaire et secondaire.
Lors de la mise a feu du poéle, il est recommandé de laisser la porte de la chambre de combustion
entrouverte pendant 4 a 5 minutes pour éviter la formation de vapeur/coloration du verre. Ne laissez
jamais le poéle sans surveillance jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit développé.
N'oubliez pas de fermer la porte lorsque le feu a pris. En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée.
Afin d'éviter les émanations par la porte donnant sur la piéce, n'ouvrez pas la porte et n'ajoutez pas de
combustible pendant que le feu briile fortement.
Sivous avez un clapetinstallé dans le conduit de fumée, maintenez-le complétement ouvertau débutde la
mise a feu. Evitez les charges uniques excessives. Une seule couche de combustible peut étre placée sur
la braise de base créée. Le poéle est congu pour que la vitre de la porte reste toujours propre. Le verre ne
tachera qu'en cas de mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sont les
suivantes:

* une conception ou un fonctionnementinadéquat de la cheminée

+ une alimentation en air secondaire réduite (c'est-a-dire que la commande d'alimentation en air sur la

porte du foyer estfermée)

» un combustible inadéquat

N'oubliez pas que certaines parties du poéle sont chaudes et que le poéle doit étre utilisé uniquement.

Réglage de la puissance

Une certaine expérience est nécessaire pour régler correctement la puissance, car le réglage dépend de
divers facteurs, tels que le niveau de sous-pression a l'intérieur de la cheminée et les propriétés du
combustible. Par conséquent, lisez attentivement nos instructions et recommandations pour apprendre a
utiliser votre poéle.

Le réglage de la puissance de chauffe s'effectue au moyen de la commande d'air primaire, c'est-a-dire le
levier situé sur la plaque supérieure (position "+" et "-") et de deux commandes d'air secondaire situées au-
dessus de la porte du foyer (positions "+" et "-").

La puissance du poéle dépend du niveau de sous-pression a l'intérieur de la cheminée. Une sous-
pression excessive doit étre réduite au moyen d'un clapet de conduit de fumée, afin d'assurer un réglage
normal de la puissance calorifique au moyen des commandes d'air. Une certaine expérience est requise
pour une utilisation correcte des commandes d'air. Par conséquent, lisez attentivement nos instructions
pour apprendre a utiliser votre poéle.

Réglage du contréle de I'air pour la puissance nominale de 11 kW:

Combustibl Position de la commande d'air primaire | Position de la commande d'air secondaire
ombustible (levier sur la plaque supérieure) (bouton au-dessus de la porte)
Bois 1/4 ouvert 3/4 a complétement ouvert
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Il convient d'accorder une attention particuliére a:
I'utilisation du poéle dans les périodes de transition

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15°C), des problémes
peuvent étre rencontrés en raison d'une sous-pression inadéquate dans la cheminée (mauvais ou
absence de tirage). Dans ce cas, essayez d'atteindre le niveau de sous-pression nécessaire en
réchauffantla cheminée. Si cela ne fonctionne pas, ne poursuivez pas la mise a feu.

Bac acendres

Le bac a cendres doit étre régulierement vidé. Veillez a ce qu'il n'y ait aucun contact entre le bac a
cendres et la grille du foyer, car cela pourraitendommager la grille.

Mise afeu

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool et d'essence pour I'allumage ou le rallumage. Ne gardez
jamais de liquides ou d'objets inflammables prés de la cuisiniére !

Entretien et nettoyage

Alafin de chaque saison de chauffage, nettoyez le poéle et les conduits de fumée des dépbts de suie.
Le poéle est peint avec une peinture résistante a la chaleur. Aprés la prise compléte de la peinture
(c'est-a-dire apres la seconde ou troisieme mise a feu), toutes les surfaces du poéle peuvent étre
nettoyées avec un chiffon doux et humide.
La peinture au-dessus du foyer peut s'estomper avec le temps. Ces surfaces peuvent étre repeintes
avec une peinture résistante a la chaleur. Ce type de peinture est disponible dans les magasins
spécialisés.
La vitre de la porte du foyer peut étre nettoyée avec un nettoyant classique pour vitres.
Si des problémes surviennent pendant le fonctionnement du poéle (par exemple, de la fumée),
contactez votre ramoneur ou le service le plus proche.
Toute intervention sur le poéle ne doit étre effectuée que par des personnes qualifiées et autorisées et
seules des pieces de rechange originales doivent étre installées.
En fonctionnement normal, notamment en cas d'utilisation de combustible humide, des dépbts de suie
etde goudron se forment.
En I'absence de contrdle et de nettoyage réguliers de la cheminée, ces dépbts augmentent le risque
d'incendie. En cas de feu al'intérieur de la cheminée, procédez comme suit:

*ne pas utiliser d'eau pour éteindre le feu

« fermer toutes les ouvertures d'alimentation en air du poéle et de la cheminée

* aprés avoir éteintle feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

+ appelez un service agrée ou le service d'assistance a la clientéle du fabricant pour

inspecter lepoéle.

Il est utilisé pour le nettoyage des pieces émaillées et peintes : savon et eau, détergents non abrasifs
ou chimiquement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage de I'espace

La taille de l'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.
Sous réserve des conditions de chauffage selon la norme DIN 18891, avec des sources de chaleur

individuelles d'une puissance
nominale de 11 kW, il est possible de chauffer les volumes suivants :

dans des conditions favorables 200m3
dans des conditions moins favorables 130 m3
dans des conditions défavorables 90 m3
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Un chauffage occasionnel ou intermittent doit étre considéré comme des conditions de chauffage
moins favorables, voire défavorables.

Choix de lacheminée

Le dimensionnement de la cheminée selon la norme DIN 4705 doit étre basé sur les données
suivantes:

Puissance nominale en [kW] 11
Débit des gaz de fumée (m) en [g/s] 12,7
Température de sortie des fumées [°C] 328
Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] la puissance nominale, en [mbar] 0,14
Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] 0,8 fois la puissance nominale, en [mbar] 0,11
Rappel

* Evitez les feux a combustion lente et Iéthargique. Lors du rechargement, veillez a
chargerla quantité de combustible la plus adaptée aux besoins réels de chauffage.

* Lors du rechargement, assurez-vous que les controles d'air sont complétement
ouverts jusqu'a ce qu'un feu vif actif soit développé. Ensuite seulement, réglez le
régulateur d'air sur la position correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

» Respectez scrupuleusement ces instructions, en accordant une attention particuliére

au positionnement correct des commandes d'air pour garantir une combustion
compléte (propre) et une vitre de porte propre.

* Installez le poéle dans une piéce de taille adéquate pour vous assurer que la puissance
nominale du poéle répond aux exigences de chauffage de la piece.

* |l est recommandé de régler les commandes d'air sur des positions de sortie plus

élevées (1/2 a maximum). Evitez de faire fonctionner I'appareil a la puissance minimale

(commandes d'air fermées), car dans ces conditions de fonctionnement, la
concentration de gaz nocifs augmente en raison d'une combustion insuffisante, ce qui
e ntraine une pollution de I'environnement et des taches sur le verre.
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Piéces détachées - Accessoires: (Page 50)

Numér: T . o
d'Lelzrtiilg Description Piece N
001.1 Panneau arriére KFPO - 001.1
003 Pied EXB-G - 003
004.1 Plinthe avant KF - 004
007 Panneau latéral, gauche KFPO - 007
008 Plaque de connexion avant KFPO - 008
009 Panneau latéral, droit KFPO - 009
011 Cadre avant KFPO - 011
012.1 Bouclier d'ouverture KF - 012
017.1 Plaque de base KF - 017
020 Porte vitrée KF - 020
024 Grille en forme de panier KFPO - 024
030 Insert de grille - droit KFPO - 030
031 Insert de grille - gauche KFPO - 031
032 Bouclier en verre KF - 032
035 Contréle du débit d'air - gauche KF - 035
036 Contréle du débit d'air - droit KF - 036
037 Cloison 1 KF - 037
038 Cloison 2 KF - 038
039 Collier de raccord au conduit de fumée KF - 039
040 Couvercle du collier de raccord du conduit de fumée KF - 040
041 Plaque supérieure KF - 041
200 Support en verre

309.2 Plaque de protection arriére KFPO - 309
310.1 Plaque de protection inférieure KFG - 310
311 Bac a cendres KF - 311
312 Protection du déme KF - 312
318 Guide de la plaque de contréle KFPO - 318
319 Verrouillage du controle de l'air KFPO - 319
329 Verre KFG - 329
335 Serrage de la tige filetée de la cloison KFG - 335
350 Contrdle de I'air secondaire KFG - 350
352 Bouton-poussoir K-033

355 Poignée de la porte du foyer K- 035
07-000 Set de levier d'obturateur

ACCESSOIRES:
801 Poignée
806 GANT DE PROTECTION LOGO PLAMEN - rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER TOUTE
MODIFICATION N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE

ET/OU LA SECURITE DE LA CUISINIERE.
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-1:2022,

ama C E oznaceni v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 11.02.2025
Tip EN 16510-1-2022
m PI amen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. — —
HR-34000 Poiega, Njemaéka 36 Cislo zkusebniho protokolu:
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
C € E H [ Oznamena laboratoi':
NB 1015
07 Kamna na tuha paliva. Paliva:
Drevo
Z;frlzve'm pro_topeni Nt | TyP zafizeni: B
stalozarny.
TECHNICKE UDAJE NOMINALNE Minimalni vzdalenosti od hoflavych
materiali (mm)
Tepelny vykon 11,0 kW |dp=0 |dp=1500 |dc=800 |dr=200
Ucinnost 76,4 % |ds=200 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 05) 1197 mg/m’
NO, (13% O,) 116 mg/m’ d
0GC (13% 0,) 113 T e d=
Pevnych &astic (13% Oy) 37 mg/m’ /
Vystupni teplota spalin 328 °C |:|
Minimalni tah spalin 14 Pa
L dst —ds
Hmotnostni pritok spalin 12,7 g/s s
Index EEI 101 ’/d P
Energeticka tfida A / l
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G dF dB
Pouzivat jen doporucena paliva.
NepouZivejte pFistroj ve spolecném koufi. Vyrobni cislo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je. |
Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vlyzyvame Vas, abyste si POZORNE PRECETLI TENTO NAVOD, coZ Vam umozni dosahnout co
nejlepSich vysledku jiz pfi prvnim pouziti.

TECHNICKE UDAJE:

ROZMERY SxVxD: 86x80x63cm
HMOTA: 147 kg
VYKON: ) 11 kW
PROVEDENI dle EN 16510: B

ODVOD KOUROVYCH PLYNU-zezadu anahofe: @150 mm
VYSKA NA PREDNI STRANE —OD PODLAHY H=69cm

NAVOD K MONTAZI

Krb Glas Franklin se dodava v lepenkové krabici na prepravni paleté. Radime vybalovat na misté
postaveni krbu.

PFipojku na komin Ize namontovat bud na horni nebo na zadni stranu.

Krb se dodava pripraven pro pripojku z horni strany. Koufovku, spolu se spomalovacem koufovych
plynd, pfipevnéte Srouby M6x20 na horni desku.

Chcete-li krb pfipojit na komin na zadni strané, sejméte plechovy kryt zadni strany (309.2) a viko
koufoveého otvoru (040). Namontujte kominovy nastavec.

viko koufového otvoru namontujte na horni desku (041), obrazek 2, strana 51. Podlozku pred krb (004.1)
vsunout podle obrazku na titulni strance.

Prostorové predpoklady

Ma-li mistnost, kam planujete postavit krb, hoflavou ¢i podlahu citlivou na pfehrati, krb se musi postavit
na nehoflavou podlozku. Doporu¢ujeme podlozku vymeéfit tak, aby byla vétsi nez pldorys krbu: bo¢né a
vzadu 040 cm az pfedni strany 0 60 cm.

Vzdalenosti od hoflavych materialu jsou uvedeny na obrazku 3, strana 52.

Krb musi stat na vodorovné roviné a prostor, kam je postaven, ma disponovat s dostate€nym pfivodem
Cerstvého spalovaciho vzduchu. Pokud je v mistnosti vestaven néjaky aspirator (digestor), nebo néjaky
jiny spotfebi¢ vzduchu, je nutné zvlastnim otvorem s ochrannou mfizkou, ktera se mize uzavfit, zajistit
fadny pfitok erstvého vzduchu.

Pripojka na komin

Doporuc¢ujeme, abyste jako pfipojku na komin pouzivali obvyklé (standardni) koufové trubky a kolena se
zabudovanou $krtici klapkou. Jmenovity pramér koufové trubky ¢ini @ 150 mm.

Kourové trubky (kolena) se musi nasadit pevné a nepropustné na koufovy nastavec krbu. Téz se maji
vzajemné pevné a nepropustné propojit a pevné a nepropustné pfipojit na komin. Koufova trubka nesmi
zasahovat do pficného prafezu kominu. Pfi zabudovani kamen je nutné dodrZovat narodni, evropské
normy, jakoz i mistni pfedpisy pro tento druh zafizeni.

NAVOD K POUZITi
Prvnitopeni

Vzhledem k tomu, Ze jsou kamna vyrobena ze Sedé litiny, je nutné pocitat s tim, Ze Seda litina maze pfi
nahlych a nestejnorodych tepelnych zatiZzenich prasknout. Z tohoto diivodu pfi prvnim topeni
(Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt mensi nezli polovina doporué¢eného
mnozstvi paliva pro nazevni vykon). K zatopu pouzijte stary papir a tenké, suché dfevo. Ma se docilit
mirny ohen.

Seznamte se s regulaci vzduchu na Vasem krbu. Krb je potahnut vrstvou barvy odolné proti
nadmérnému teplu. PFi prvnim zatopu se tato barva postupné vytvrzuje, pfi Cemz by mohl vzniknout kouf
a charakteristicky zapach. Proto se postarejte o patficné vétrani.

Upozornéni! V pripadé, Ze prvni stopeni neni mirné, muize dojit k poskozeni barvy.

PFi prvnim zatopu nepokladejte zadné pfedméty na krb a nedotykejte se téZ natfenych ¢asti. Dotekem by
se mohla poskodit nevytvrzend vrstva barvy.

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.
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Vhodné topivo

Krb Glas Franklin je ur€en pro topeni poleny.

Topte jen suchym dfivim. Pfi topeni vihkym dfivim vznikaji mastné saze, které mohou zanést komin.
Nespalujte odpad, zvlasté ne plasty. V odpadovém materialu jsou ¢asto Skodlivé latky, zhoubné
pro krb, komin a Zivotni prostfedi. Spalovani téchto odpadovych materialt je zakdzano zakonem.
PFi pouzivani difevénych briket méjte na paméti, Ze maji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni se mlze
poskodit pfehfatim.

Nespalujte ani zbytky tfiskovych desek, protoZe obsahuji lepidla, kterd by mohla vyvolat
nadmeérné zahfivani krbu.

Nejvétsi mnozstvi najednou pfidaného topiva:
polena 2-3 kusy asi 3,5-4 kg/h

Vytapéni a normalni provoz

U krbu bylo konstrukéné zajisténo, aby dvirka topenisté byla vzdy uzaviena, nebo pfiviena,
kromé zav€as topeni.
Pro podpal doporu€ujeme stary papir a drobné suché dfivi. Pfidejte 2 az 3 kusy drobné&jSich
polinek. Regularory primarniho a sekundarniho vzduchu otevite dokoran. Pfi podpalovani krbu
doporu€ujeme nechat 4 az 5 minut dvifka topenisté pooteviena, abyste se vyhnuli zamzeni
skla. Dokud se oheri nerozhofi, nenechavejte krb bez dozoru, abyste mohli kontrolovat ohef.
Nezapomente zavfit dvifka krbu po rozhofeni ohné. Pfi normalnim provozu dvifka musi byt
zaviena! Aby se kouf nedostal dvefnim OTVOREM do mistnosti, ne otevirejte dvitka a nepfidavejte
palivo za silného ohné.
Mate-li v koufové trubce zabudovanou skrtici klapku, nechte ji vzdy otevienou, dokud se ohen
nerozhofi. Nepfikladejte najednou vétSi mnozstvi topiva. Na stavajici zakladni zar smi se
Bol'(‘:f)ﬂ"].‘;Jekg#es?rr‘ui‘éfsx}y?‘etso@ﬁ‘é?'aby sklo bylo vzdy Cisté. Skl
spalovani Spatné. Mozné priciny Spatného Spalovanl.

* Spatny komin

e tlumeny pfivod sekundarniho vzduchu (t.j.zavfené regulatory nade dvifky

topenisté)
* neodpovidajici topivo

o se mlze zacernit jen jestli-Ze je

Uvédomuijte si, Ze jsou €asti kamen horké a Ze kamna mohou pouzivat pouze dospélé osoby.

Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste mohli vase kamna lehce
obsluhovat.

Regulaci vykonu provedeme pomoci regulatoru primarniho vzduchu, pakou na horni desce
(poloha + a -) a pomoci dvou regulatord sekundarniho vzduchu nade dvirky topenisté (poloha +
a-).

Vykon krbu(pece) zavisi téz o podtlaku v kominé (tah). Pfi velmi silném podtlaku v kominé
doporu€ujeme jeho snizeni klapkou na koufovych trubkach, aby se mohl vykon normalné
regulovat regulatorem vzduchu. Spravné pouziti regulatoru vzduchu vyZaduje trochu
zkusenosti. Proto vyuzijte nase rady, abyste se snadnéji seznamili s obsluhou Vaseho krbu.

Nastaveniregulatoru vzduchu, pro jmenovity vykon 11 kW:

Topi Poloha regulatoru primarniho vzduchu Poloha regulatoruj sekundarniho
opivo (paka na horni desce) vzduchu (paka nade dvirky)
Polena 1/4 otevieno 3/4 az uplné otevieno
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Vénujte obzvlastni pozornost:

Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (vnéjsi teploty pfes 15°C) se muze stat, Ze v kominé neni
podtlak (komin netahne). V tom pfipadé zkuste podpalujic komin dosahnout nezbytny podtlak.
Jestli-ze se Vam to nepovede, doporu€ujeme upustit od topeni.

Popelnik

Popelnik se musi pravidelné prazdnit. Nedovolte, aby se popel dotykal rostu v topenisti, rost by
se mohl poskodit.

Podpal

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opé&tovné zapaleni. V blizkosti
krbu nesmi se skladovat zadné hoflavé tekutiny.

Péce a cisténi krbu
Krb a koufové trubky se musi vzdy po ukon¢eni topného obdobi ocistit od usazenin sazi. Krb je
potahnut vrstvou barvy odolnou vGci vysokym teplotdm. Po vytvrzeni barvy (po druhém &i tfetim

topeni) je vhodné cely povrch oftfit vihkou utérkou.
Po delSim provozu barva nad topeni§tém muaze vyblednout. Tato mista se mohou oSetfit
ohnivzdornou barvou. Vhodnou barvu si obstarate ve specializovaném obchodé.
Sklenéné tabulky na krbovych dvitkach Ize ocistit nastfikanim Cisticiho prostfedku na sklo.
Jestlize se béhem provozu Vaseho krbu vyskytnou poruchy (na pf. vystup koufe), zavolejte
kominika nebo nejblizsi servis.
Jakékoliv zasahy na kamnech mohou provadét pouze opravnéné osoby a vestavovat se
mohou pouze originalni dily.
Bé&hem normalniho pohonu, obzvlast s vihkym palivem, dochazi k usazovani sazi a dehtu.
Pokud se zanedba pravidelna kontrola a €isténi kominu, zvySuje se nebezpeci ohné v kominé.
V pfipadé vzniku ohné v kominé postupujte nasledovné:

» khaseni nepouzivejte vodu

* uzaviete vSechny pfivody vzduchu do sporaku a do komina

+ ihned po uhaseni ohné zavolejte kominika, aby prohlédl komin

« zavolejte servisni sluzbu nebo vyrobce, aby sporak prohlédli
K gisténi smaltovych a lakovanych &asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostfedky.

Zaruka

Zaruka plati jen v pfipadé, Ze byl krb pouzivan v souladu s technickym navodem.

Moznosti vyhfivani prostoru

Rozmeéry vyhfivaného prostoru jsou zavislé na zpusobu vyhfivani a na tepelné izolaci prostoru.

Ojedinélymi tepelnymi zdroji jmenovitého tepelného vykonu 11 kW, v zavislosti o podminkach
vyhfivani podle DIN 18891, Ize vyhfivat:

v pfiznivych podminkach 200m3
v méné pfiznivych podminkach 130 m?
v nepfiznivych podminkach 90 m3
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Obcasné vytapéni Ci pferuSované vytapéni plati jako méné pfiznivé az nepfiznivé topné
podminky.

Volba kominu

Pro dimenzovani kominu podle DIN 4705 plati nasledujici data:

Jmenovity tepelny vykon u [kW] 11
Proud hmoty odpadovych plynd (m) v [g/s] 12,7
Vystupni teplota spalin [°C] 328

Nejmensi podtlak kominu [p] pfi jmenovitém

tepelném vykonu v [mbar] 014

Nejmensi podtlak kominu [p] pfi 0,8x jmenovitém 0.11
tepelném vykonu v [mbar] ’

Nejdulezitéjsi jeSté jednou ve zkratce

* Nedovolte, aby ohen doutnal. PFi pfikladani pfidavejte jen to mnozstvi topiva, které odpovida
tepelnému vykonu nezbytnému v té dobé.

* P¥i pfikladani dostate&né otevite regularory vzduchu, dokud se ohefi spravné nerozhofi. Pak
teprve posurite regulator do polohy odpovidajici zadoucimu tepelnému vykonu.

PIné dodrzujte technicky navod; obvzlasté dbejte, aby byly regulatory vzduchu ve spravné
poloze; tak si zajistite Cisté (UpIné) spalovani topiva a Cisté sklo.

* Krb postavte do mistnosti odpovidajicich rozméru tak, aby vyhfevné potfeby odpovidaly
jmenovitému vykonu krbu.

Nas$ tip: odpovidajici regulatory vzduchu posurnite do polohy vétsiho tepelného vykonu (1/2
az maximum). Vyhnéte se provozu pfi minimalnim vykonu krbu (regulatory vzduchu
uzavieny), nebot se v tom pfFipadé zvySuje koncentrace odpadovych plynt kvali
neuplnému spalovani dfivi; tak se znecistuje Zivotni prostfedi a ani sklo nezlstane Cisté.
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Rezervnidily - pfislusenstvi: (stranka 50)

Pol. Nazev soucasti Oznaceni soucasti
001.1 Zadni strana KFPO - 001.1
003 Noha EXB-G - 003
004 .1 Podloha pred krbem KF - 004
007 Bocnice leva KFPO - 007
008 Predni spojeni KFPO - 008
009 Bocnice prava KFPO - 009
011 Ram predni KFPO - 011
012.1 Clona otvoru KF -012
0171 Zakladni deska KF - 017
020 Dvifka se sklem KF - 020
024 KoS rostu KFPO - 024
030 Vlozka kos$e rostu - prava KFPO - 030
031 Vlozka koSe rostu - leva KFPO - 031
032 Ochrana pro sklo KF - 032
035 Zmensovac vzduchu - levi KF - 035
036 Zmens$ovac vzduchu - pravi KF - 036
037 PFicka 1 KF - 037
038 PFicka 2 KF - 038
039 Koufovy nastavec KF - 039
040 Deska horni kryt KF - 040
041 Deska horni KF - 041
200 Drzatko skla
309.2 Plechovy kryt zadni strany KFPO - 309
310.1 Plechovy kryt dna KFG - 310
31 Popelnik KF - 311
312 Dome ochrana KF - 312
318 Voditko plechu regulatoru KFPO - 318
319 Uzaveér regulatoru vzduchu KFPO - 319
329 Sklo do dvifek KFG - 329
335 Utahovaci Skroubovaci ty¢ pfepazka KFG - 335
350 Regulator sekundarniho vzduchu KFG - 350
352 Drzadlo-knoflik K-033
355 Rukojet dvifek topenisté K-035
07-000 Sada paky spousté

PRISLUSENSTVI:
801 Drzadlo
806 Ochranné rukavica logo PLAMEN - ¢erveny

ZACHOVAVAME SI PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJICI
FUNKCNOST A JISTOTU PRISTROJE.
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-1:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 11.02.2025.

Tip EN 16510-1-2022
() Plamen ... EN 16510 2202
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Referencna st. Izjave o lastnosti :
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
C € [ H [ Identifikacijska $t. priglasenega
organa:
NB 1015
07
Pec na trda goriva. Gorivo:
Les
Nap.ra\fa je za obcasno INT Vrsta aparata: B
kurjenje.
SPECIFIKACLJE NOMINALNO Najmanjsa razdalja do vnetljivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 11,0 kW | dg=0 dr=1500 | dc=800 |dr=200
Stopnja izkoriScanja 76,4 % | ds=200 |d.=1500 |d»=1200
CO (13% 0,) 1197 mg/m?
NOy (13% O») 116 mg/m’ I dc
0GC (13% 0,) 113 mg/m’ dL /< d“
. 3 \
Trdi delcev (13% O, 37 mg/m
Izhodne temperature dimnih plinov 328 °Cc |:|
Minimalni upor dimnih plinov 14 Pa d Sd— — d S
Masni pretok dimnih plinov 12,7 g/s ’/(j
Index EET 101 P
Energijski razred A l
: — g "
Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G F
Uporabljati le priporocena goriva.
Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |

Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vabimo Vas, da POZORNO PREBERETE TA NAVODILA, kar Vam bo omogocilo doseganje najboljSih
rezultatov Ze pri prvi uporabi.

TEHNICNI PODATKI:

MERE SxVxG: 86x80x63cm
TEZA: 5 147 kg
NAZIVNA MOC: 11 kW
IZVEDBA po EN 16510: B

ODVOD DIMNIH PLINOV - odzadajin od zgoraj: @150 mm
VISINAODVODANAZADNJI STRANI-OD TAL H=69cm

NAVODILO ZANAMESTITEV

Pe¢ Glas Franklin dobavljamo v kartonskih Skatlah na transportni paleti. Priporo€amo, da kartonsko
embalazo razpakirate na kraju vgradnje peci. Prikljucitev na dimnik je mozna z zgornje ali z zadnje strani
pedi. Dimni nastavek skupaj s vijaki M6x20 na zgornjo plos¢o. Ce Zelite pe& na dimnik prikljugiti z zadnje
strani, je treba sneti pokrov zas¢itne plo¢evine na zacelju (309.2) ter pokrov dimnega nastavka (040).
Dimni nastavek montirajte. Pokrov dimne odprtine pa montiramo na zgornjo plos¢o (041), slika 2, stran 51.
Element, ki ga postavimo pred pe¢ (004.1), vstavimo na mesto, kot je prikazano na sliki na naslovni strani.

Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo pedi, tla narejena iz vnetljivega ali temperaturno obgutljivega
materiala, morate pe¢ postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo biti vecje od tlorisa pedi:
na stranski in zadnji strani 40 cm, na sprednji strani 60 cm.

Razdalje od vnetljivih materialov so prikazane na sliki 3, stran 52.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja mora biti v prostoru, v katerem bo
vgrajen pec, dovolj svezega zraka. Ce je v prostoru vgrajen kaksen aspirator (napa) ali neki drugi porabnik
zraka, je potrebno skozi posebno odprtino z zas¢itno mrezico, ki ne sme biti zamasena, zagotoviti redno
dovajanje svezega zraka.

Dimni prikljucek

Za dimni prikljuek lahko uporabite obi¢ajne (standardne) dimne cevi in kolena nazivnega z vgrajeno
zaklopko (loputo). Nazivni premer dimovodne cevi je @ 150 mm. Dimne cevi (kolena) morate trdno in
nepropustno namestiti na dimni nastavek peci. Med seboj jih morate trdno in nepropustno povezati in
trdno ter nepropustno prikljuciti na dimnik. Dimna cev ne sme segati v popre¢ni presek dimnika. Pri
postavljanju pec¢i se moramo pridrzevati nacionalnih in evropskih norm in lokalnih predpisov za tovrstne
naprave.

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Ker je peCizdelana iz sivega liva, se je potrebno zavedati, da je sivi liv pri hitrih in neenakomernih toplotnih
obremenitvah podvrzen pokanju. Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne
smejo biti vecja kot pol priporocene koli€¢ine goriva za sklicno snago). Za podnetenje uporabljajte
Casopisni papir in trske. Kurite zzmernim ognjem. Seznanite se z reguliranjem zraka v Va$oj peci. Pec je
prebarvana z barvo, ki je odporna na visoke temperature. Pri prvem kurjenju se ta barva postopno strjuje,
zato se lahko pojavi dimin znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezracevanje prostora.
Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Pri prvem kurjenju ne smete dati nikakrsnih predmetov na pe¢, prav tako se ne dotikajte prebarvanih delov.
Zaradi dotikov bi lahko nastale poSkodbe na nestrjeni plasti barve.

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.
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Primerno gorivo

Pec¢ Glas Franklin je predviden za kurjenje z leseni.

Kuriti morate samo s suhimi drvmi. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, kilahko
zamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja.

Ne kurite odpad, $e posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive
snovi, ki so Skodljive za pec, dimnik in okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne sezigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do
pregrevanja peci.

Maksimalna koli¢ina goriva, ki ga lahko naenkrat nalozimo, je:

Nasekanadrva 2do 3 kosa 3,5-4 kg/u

Kurjenje in normalen zagon

Pec je konstruirana tako, da so vrata kuriS¢a vedno zaprta ali priprta, razen med nalaganjem
kurjave.

Za podnetenje svetujemo €asopisni papir in drobna suha drva (trske). Na to nalozite 2 do 3 kosa
drobno nasekanih drv. Popolnoma odprite regulator za primarni in sekundarni zrak.

Za podnetenje peci svetujemo, da nekaj minut (4-5 min) pustite vrata kuri§¢a malce odprta, s
¢imer boste preprecili rositev stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne puscajte pec brez nadzora,
da lahko kontrolirate ogen;.

Ne pozabite zapreti vratca na pec, ko se ogenj dobro razgori. Pri normalnem pogonu morajo biti
vratca zaprta.

Za preprecitev kajenja skozi ODPRTINO vrat v prostor, ne odpirajte vrat in ne dodajajte goriva,
dokler je mo¢an ogenj.

Ce imate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj en
razgori. Naenkrat ne smete naloziti preve¢ goriva.

Pri pecjo je s konstrukcijskimi reSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratih kuriS¢a vedno Cista.
Steklo lahko postane sajasto samo pri slabem izgorevanju. Mozni razlogi za slabo izgorevanje
SO:

¢ slab dimnik,

» priduSen dovod sekundarnega zraka (zaprt regulator nad vratci kurisca)

* neustrezno gorivo.

Upostevaijte, da so deli peci vroci, zato lahko pe¢ uporabljajo samo odrasle osebe.

Naravnavanje mogci

Za nastavitev moci je potrebno nekaj izkusenj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni faktorji, na primer
podtlak v dimniku in lastnosti kurjave. UpoStevajte nade nasvete, da bi se ¢im lazje in hitreje
naucilirokovati s svojom pecjo.

Mo¢ se naravna s pomocjo regulatorja za primarni zrak z vzvodom na zgornji plosci (polozaj +in
-) ter s pomocjo dveh regulatorjev za sekundarni zrak nad vratci kuriS¢a (polozaji +in -).

Moc¢ peci je odvisna od podtlaka v dimniku. Pri zelo visokem podtlaku dimnika priporo€amo, da
ga zmanjSate z zaklopko na dimovodni cevi, da boste lahko normalno regulirali mo¢ peci s
pomocjo regulatorja za zrak.

Za pravilno uporabljanje regulatorja zraka (mo¢i) je potrebno nekaj izku$enj, zato postopajte po
nasih nasvetih za lazje rokovanje z VaSom pecjo.
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Nastavitve regulatorja za zrak za nazivho mo¢ 11 kW:

Gori Polozaj regulatorja primarnega zraka | Polozaj regulatorja sekundarnega zraka
orivo (vzvod na zgorniji ploséi) (rogica nad vrati)
Nasekana drva 1/4 odprto 3/4 do popolnoma odprto

Posebejbodite pozorni na:
Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature vi§je od 15 °C) se lahko zgodi, da
v dimniku ni podtlaka (dimnik ne vle€e). V takSnem primeru poskus$ajte s podnetanjem ustvariti
v dimniku podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja.

Pepelnik

Pepelnik morate redno prazniti. Ne dovolite, da se pepel dotika reSetke kuriS¢a, ker se reSetka
zaraditega s€asoma poskoduije.

Podnetanje ognja

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.
V blizini peci ne shranjujte kakrSnekoli tekoce snovi, ki bi se lahko zazgejo v bliZini peci.
Negain €iS€enje
Po vsaki sezoni gretja je treba pe¢ in dimovodne cevi odistiti od saj.
Pec je prebarvana z barvo, ki je odporna zoper visoke temperature. Ko se barva zapece (po
drugem ali tretiem kurjenju), lahko vse plo$¢e na pecjo Cistimo z vlazno krpo za €is€enje.
Po daljSi uporabi lahko zbledi barva nad kuri§¢em. Ta mesta lahko naknadno prebarvamo z
barvo, ki je odporna na visoke temperature. Ustrezno barvo lahko nabavite v specializiranih
trgovinah. Steklo na vratih pe¢jo lahko oCistite s sredstvom za pranje oken.
Ce se med delovanjem pecjo pojavijo kakrSnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
VaSega dimnikarja ali v najblizji servis.
Kakrsnekoli posege na peci lahko opravljajo samo pooblas€ene osebe, vgrajujejo pa se lahko
samo originalni deli. .
Med normalnim delovanjem prihaja zaradi uporabe vlazne kurjave do nabiranja saj in katrana. Ce
zanemarimo redno kontrolo in €iS€enje dimnika, se pove€a nevarnost za nastanek pozarov v
dimniku. V primeru nastanka ognja v dimniku moramo storiti naslednje:

» zagaSenje ne uporabljati vode

« zapreti vse dovode zraka v Stedilniku in dimniku

» ko se ogenj ugasne, poklicati dimnikarja zaradi pregleda dimnika

* poklicati servisno sluzbo oziroma proizvajalca zaradi pregleda Stedilnika

Za CiS¢enje emaijliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo
Jamstvo velja samo v primeru, da se pe¢ uporablja v skladu s tehni¢nimi navodili.

Moznosti gretja prostora
Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.
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Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 11 kW je mozno odvisno od grelnih

pogojev po DIN 18891 segreti: priugodnih pogojih 200 m?
pri manj ugodnih pogojih 130 m3
pri neugodnih pogojih 90m?®

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvrs¢eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne
pogoje.

Izbira dimnika

Zadimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ v [kW] 11
Pretok mase dimnih plinov (m) u [g/s] 12,7
Izhodna temperatura dimnih plinov [°C] 328

Najmanijsi podtlak dimnika [p] pri nazivni
toplotni mo&i v [mbar] 0,14

Najmanijsi podtlak dimnika [p] pri 0,8-kratni

nazivni toplotni moci v [mbar] 0.11

Se enkrat tisto najpomembnejse

* Ne dovolite, da ogenj samo tli. Pri kurjenju dodajajte samo takSno koli¢ino goriva, ki
zadostuje zavtem trenutku potrebno toplotno mog.

* Pridodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele takrat
lahko nastavite regulator na polozaj, ki ustreza Zeleni toplotni moci.

* Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil, posebej pa morate biti pozorni na to, da
naravnate regulatorje za zrak na pravilno pozicijo, kar bo omogocilo Cisto (popolno)
izgorevanije goriva ter €isto steklo.

* Pec postavite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivha mo¢ pecjo.

* Priporo€amo, da ustrezne regulatorje za zrak nastavite na obmocje visje toplotne mogi (1/2
do maksimalno). Izogibajte se delovanja pri minimalni moci pecjo (regulatorji za zrak
zaprti), ker se v takSnem primeru povecCuje koncentracija Skodljivih plinov zaradi
nepopolnega izgorevanja drv ter onesnazujemo okolje, pa tudi steklo ne bo ostalo
popolnoma Cisto.
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Rezervni deli - pribor: (stran 50)

Poz. st. Naziv dela Oznaka dela
001.1 Zacelje KFPO - 001.1
003 Noga EXB-G - 003
004.1 Element za postavljanje izpred pedi KF - 004
007 Boc¢na stran leva KFPO - 007
008 Sprednja spona KFPO - 008
009 Bocna stran desna KFPO - 009
011 Sprednji okvir KFPO - 011
0121 Zaslon za odprtino KF - 012
0171 Osnovna ploS¢a KF - 017
020 Vratca s steklom KF - 020
024 KoSarasti rost KFPO - 024
030 Vstavek koSarastega rosta - desni KFPO - 030
031 Vstavek koSarastega rosta - levi KFPO - 031
032 Séitnik stekla KF - 032
035 Usmejrevalec za zrak - levi KF - 035
036 Usmejrevalec za zrak - desni KF - 036
037 Pregrada 1 KF - 037
038 Pregrada 2 KF - 038
039 Dimni nastavek KF - 039
040 Pokrov dimnog nastaveka KF - 040
041 Zgornja plos¢a KF - 041
200 Nosilec stakla
309.2 Zascitni ploCevina za zacCelje KFPO - 309
310.1 Zascitna plocevina za dno KFG - 310
311 Pepelnik KF - 311
312 Zascita kupole KF - 312
318 Vodilo za plo¢evino regulatorja KFPO - 318
319 Zapiralo za reg. zraka KFPO - 319
329 Steklo za vratca KFG - 329
335 Pritezna navojna Sipka pregrade KFG - 335
350 Regulator za sek. zrak KFG - 350
352 Rocaj-gumb K-033
355 Rocica za vrata kuri§¢a K-035
07-000 Niz zaklopa vzvoda

PRIBOR:
801 Grebljica
806 Zascitna rokavica logo PLAMEN - rdeCa

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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N3JABA O YCATMALIEHOCTM
M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-1:2022, n Hocu C E 03Haky, y cknaay ca dupektnsom EU 2009/125/E3 n

Ypenbama EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 11.02.2025.

Tun EN 16510-1-2022
m PI amen EN 16510-2-1-2022
d.o.o.
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Bpoj u3jaBe 0 KapaKTepHCcTHKaMa:
.
Glas Franklin 00073-CPR-2025/02/11
c € [ H [ OsjamheHo Teso:
NB 1015
07 Ileh Ha uBpcTa ropusa. Bpcra ropusa:
NipBo
Ypehaj je npepsuljen 3a INT Tun ypehaja: B
TOBPEMEHO JIOKerbe.
MuHHMa/IHA pacTojamba of
TEXHUYKHU ITOJALI HOMMHAJ/THA 3ana/bUBHX Marepujasia (mm)
HomuHa/IHa cHara 11,0 kW | dg=0 dy=1500 |dc=800 [dr=200
EduxkacHocrt 76,4 % |ds=200 [d.=1500 |d,=1200
CO (13% 0Oy) 1197 mg/m’
NO, (139 11 mg/m’
0, (13% 0y) 6 I d G
0OGC (13% 0,) 113 mg/m’ dL dn
TMpammna/ (13% O 37 mg/m’ /
Temneparypa u3/1a3HoOr JUMHOI raca 328 °C |:|
i P
MuHHMa/IHE IpoMaja AuMBbaKa 14 a dS ¢ » dS
MaceHH NPOTOK AUMHHX racoBa 12,7 g's /
WNupexkc EEI 101 d P
Kiaca eHeprercke e)MKacCHOCTH A / l d
O3Haka uMbaKa T400 G d F B
KopucruTe camo npenopyuyeHa ropusa.
He kopuctute ypeljaj y 3ajeAHHUKOM JUMIbAKY. Cepujcku 6poj

IIpounTajre U C/IefUTe YMyTCTBA 3a ynoTpedy. |

IIpousBeaeHo y XpBarcKoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TexHnYKu nogaum

Mepe W xB x [: 86x80x63cm
Maca: 147 kg
HomwuHanHa cHara: 11 kW
MaBenbano EN 16510: B

OpBoa AMMHUX racoBa — No3aau 1 rope: @150 mm
BucuHa ogBofa Ha 3agh-0j CTpaHu - o4 noaa: H=69cm

YnyTcTBO 3a nocTtaBrbame

Meh Glas Franklin ce ncnopyu4yje y kapToHCKOj KyTuju Ha TpaHCMOPTHOj naneTu. NoxereHo je Aa ce
KapToHcKa ambanaxa pacnakyje Ha MecTy yrpaare nehu.

MpukrbyyYak Ha AuMHak Moryh je ca ropkse 1 3agh-e cTpaHe.

Meh ce ncnopydyje npunpemsbeHa 3a NpukKIbyyak ca ropte ctpaHe. [MoTpebHo je 4a AUMHM HacTaBak
npuyBpcTUTE Ca 3aBpTHa M6x20 Ha ropksy nmovy.

Ako xenuTe Aa neh NpuKrbyYnTe Ha AUMHAK ca 3a4He CTpaHe, CKMHMUTE nokronaw, 3alTUTHOr Niuma
3agtee ctpaHe (309.2) n noknonay gumHor oteopa (040). MoHTUpajTe AMMHM HacTaBak.

noknonaw AMMHOT OTBOpa MOHTMpajTe Ha ropky nnody (041), cnuka 2, ctpaHnua 51.

Mpeawy nnovy (004.1) ymMeTHUTE HA MECTO NPeMa CIULLM Ha HACMNOBHOj CTPAHM.

MpocTopHu npeaycrnoBu

Ako npocTtopuja npeasuheHa 3a yrpagky nehu uma nop of nako 3anarbvBor Un TemneparypHo
oceTrbMBOr Matepujana, neh mopaTe fa noctaBuTe Ha Heropusy nognory. MNMoanora Tpeba aoa byne
Tako AMMeH3noHncaHa, aa byae Beha o ocHoBe nehu: 604HO 1 no3aam 40 cm, a ca npeagwe cTpaHe
60 cm.

YaarbeHoCTun of 3anarb1Bux Matepujana cy npukasaHe Ha cnuum 3, ctpaHa 52.

Meh mopa ga 6yne noctaBrbeHa Ha BOAOPaBHY NOBPLLMHY, @ IPOCTOpWja Y Kojoj je yrpaheHa Tpeba aa
1Ma JOBOSbHY KONNYMHY CBEXEr Basdyxa 3a usrapame.

Ykonuko je y npoctopujy yrpaheH Hekakas acnvpartop (Hana) unm Hekakas Apyri NoTpoLlay Ba3ayxa,
noTpebHo je kpo3 nocedaH OTBOP ca 3aLUTUTHOM MPEXOM, KOja He MOXe [a ce 3a4enu, Aa ce ocurypa
pefoBaH IOTOK CBEXeEr Basayxa.

MpuKkrby4ak Ha AUMHbaK

Mpenopy4yyjemo Aa 3a NpyKIbyYak Ha AMMHsaK KOpUCTUTE yobunyajeHe (CTaHaapaHe) AMMOBOAHE LIEBU
1 KoneHa ca yrpaheHom 3aknonkom (knanHom). Nominalni npedyHunk gumosoaHe Lesu je @150 mm.
[vnmoBogHe LeBuM (KoneHa) NocTaBuUTe YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha AMMHWM HacTaBak nehu. Takohe,
MeRyCOBHO MX YBPCTO M HEMPOMYCHO CrOjUTEe U YBPCTO W HEMPOMYCHO MPUKIbYYUTE Ha AMMHbAK.
[nmoBoaHa LeB He cMe Aa 3aaupe Y NonpeYHn npecek AnMHaka.

Mpunukom noctaerbaka nehu NnoTpebHo je Aa ce npuapxasBaTe HaLMOHAMNHUX, EBPOMCKUX HOPMU,
Kao 1 nokanHmx nponuca 3a oBy BpcTy ypehaja.

YNYTCTBO 3AYMNOTPEBY
MpBo noxewe

O63unpom aa je neh nspafheHa n3 cmBor NnBa, BOAMTE padvyHa O CKIOHOCTY CMBOT NNBA Ka nyLamy 36or
Harnux n HeyjedHa4YeHUX ToNnoTHUX onTepehetba. 360r Tora NPUNUKOM NPBUX NOXeHa (Hajmare
10 caTu) noxuTte ymepeHoMm BaTpom (Nywewa He cMujy 6utu Beha op momna npenopy4eHe
KONMU4YMHE ropuBa 3a HOMUHarnHy cHary).3a notnarny KOpUCTUTe HOBUHCKY XapTujy U TaHKa cyBa
Aapsa. lloxute yMepeHoM BaTpoM.

YnosHajTe ce ca perynuparwem Basayxa Ha Bawoj nehu. lNeh je obojeHa 60jom OTNOPHOM Ha BUCOKY
Temnepatypy. Koa npsor noxeta osa 6oja nocreneHo cTBpaHasa, na Moxe Aohv 4o 3aguMIbaBama
1 KapakTepucTuyHor Mmpuca. 36or Tora ce nobprHUTE 3a 4OOPO NpoBETPaBak-e NpocTopuje.
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Yno3sopere! Ako NpBo Noxewe HUje ymepeHo moxe gohu go owrehewa 60je.

Kon npBor noxera He CTaBrbajTe HWKakBe npeameTe Ha neh u n3berasajte foaupuBake 060jeHnx
naenosa. floanpuearem 61 MOrno Aa HacTaHe owwTeheke Ha HeCTBpAHYTOM crojy 6oje.

YMNO3O0OPEHE! 3a noTnarbuBake BaTpe HUKag He KOPUCTUTE LUNUPUTYC U OEH3UH.

MpuknagHo ropueo

Meh Glas Franklin je npegsuheHa 3a noxewe ApBuma. Jloxute camo cyBum apsuma. Koa noxera
BraxHUM ApBUMa HacTaje MacHa Yaha koja MOXe [1a 13a30Be 3a4enrbere AVMHbaka.

Kapa kopuctute apseHe 6pukete, nmajTe Ha ymy Aa umajy Behy kanopujcky BpeaHocT v Aa ce ypehaj
MO>Xe OLUTETUTM NperpeBareM. He cnarbyjTe HUKakae oTnag, HapounTo NracTuky. Y MHOTMM OTnagHum
maTepujanuma Hanase ce WKOArbMBE MaTepuje, Koje Cy LUTEeTHe 3a neh, AUMHbaK v OKOSUHY.

CnarbuBare OBUX OTMaAHUX MaTepujana 3abpareHo je 3akoHoM. Takofje, He cnarbyjTe ocTtaTke
nBepuLe, byayhun aa uBepuua cagpku nenak koju Moxe Aa 13as3oBe nperpejasate nehu.

MakcmmarnHa konuyvHa ropuea Koja ce CMe A0AAaTH jeAHOKPaTHO:
LlenaHa gpBa 2 no 3komaga cca 3,5-4 kglc
JloxeH>e M HopmarnaH NoroH

Kon nehu koHcTpykuumjcku je obesbeheHo fa BpaTta noxuwiTa yBek byay 3aTBOpeHa wnuv nputeopeHa,
OCVM 32 BpeMe rnoxetsa.
3a notnarbmBare BaTpe CaBeTYjeMO HOBMHCKY XapTujy ca CUTHUM CcyB/M ApBuma. Ha To ctaBuTe 2 8o 3
KoMaga cuTHUWje LenaHunx apea. Perynatope npumapHOr 1 cekyHaapHor Basgyxa notnyHo otsopute. Koa
notnareuBaka nehu octaBuTe BpaTa NOXULITa Mano oTBopeHa (4-5 MuH.) 1 Tako nsberHnTte pollerse
ctakna. [lok ce BaTpa He pa3ropu He ocTaBrbajTe neh 6e3 Haf3opa, kako BrcTe Mornu fa KOHTponuLieTe
BaTpy. [la ce n3berHe AuMrbere Kpo3 OTBOP BpaTa y NpoCcTopujy, He OTBapajTe BpaTa WU He fofaBajTe
rop1BO [OK je jaka BaTpa.
He 3abopaBwuTe aa 3aTBopuTe BpaTa nehun kaga ce Batpa Ao6po pasropu. Y HOpMarnHoM MoroHy Bpara
Tpebajy Aa byay 3aTBOpEHa.
AKko nmate yrpafheHy 3aknonky y AVMOBOAHOj LieBW, APXWTE jy NOTMYHO OTBOPEHY, AOK Ce BaTpa He
pasropu. \3beraBajTe Aa ogjeAHOM CTaBrbaTe NpeBULLIE TOpUBa.
Kopa nehu je koHCTpyKumjckum peluernem ob6e3beheHo Aa cTakno Ha Bpatuma yBek byae umcto. Ctakno
MOXe Aa ce 3aragu 4ahy ako je rnolue narapare. Moryhu yspouu noluer narapatra cy:

*NOLL AVMHbaK

* MPUryLLEH OBOA CEKYHAAPHOT Basayxa (Tj. 3aTBOPEHMW perynaTopy usHaz Bpara foxuLuTa)
*Heoprosapajyhe ropuso
Bopute pauyHa oa cy nenosu nehu Bpyhu n ga neh cmejy ga kopmcTte camo ogpacnu.

Perynucame cHare

3a perynucame cHare noTpebHo je HelTo uckycTBa, byayhu fa pasnuunti hakTopu Mory Ha TO Aa yTuuy,
Kao HNp. noanpuTUCak AUMHaka 1 CBOJCTBa ropmea. Kopuctute Halle caBeTe kako bucTe LTO nakiie
Hayumnu fda pykyjete Bawom nehu. CHara ce perynuile nomohy perynatopa npuMapHoOr Basayxa,
MOMyroM Ha ropk0j Nroym (nomnoxaj + 1 -) n oMoy peryrnatopa cekyHAapHor Ba3ayxa, usHag BpaTa
noxuwTa (nonoxaju + un -). CHara nehu 3aBucu 1 oa noanpuTcKa y AuMHbaky (Byun Avmmaka). Kog
BEOMa BENWKOr MOAMPWUTMCKA Yy AUMHAKy NpPenopy4vyjeMo fda ra cmarbute nomohy 3akronke Ha
AVMMOBOZHMM LieBMMa, Kako 61UcTe MOrnun fa HopMariHO perynuiieTe cHary noMohy perynaTtopa Basgyxa.
3a npaBunHo kopuwhewe perynaropa Basgyxa NoTpebHo je mano mnckyctBa. 36or Tora uckopuctute
Halle caBeTe Kako BucTe LWTo nakLle Hay4unu aa pykyjete Bawom nehw.

HamewTane perynatopa 3a Ba3ayXx, 3a HOMUHanHy cHary o 11 kW:

r Monoxaj perynatopa npuMapHor Monoxaj perynatopa cekyHaapHor
OpuBo Basayxa (Moryra Ha ropks0j Mroum) Baaayxa (pyuuLa nsHaz Bpara)
LlenaHa apBa 1/4 oTBOpPEH 3/4 0o HaNbNHO OTBOPEH
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O6paTtnTe NoceGHy Naxty Ha:
Noxekre y npenasHom nepuoay

Koa noxera y npenasHom nepuogy (kaga cy cnorbHe Temneparype suie of 15° C) moxe fa ce
hecn fOa y OuMebaky Hema nognputucka (Oumebak He Byde). Y TOM cryyajy nokyllajte
notnareMBakbemM AUMHaka fAa ocTBapuTe notpebaH nognpuTucak. AKO y TOMe He ycneTe,
caBeTyjeMo Bam ja ogycTaHeTe o noxeksa.

Menersapa

Menerbapy pefoBHo npasHuTe. He gonyctuTe Aa neneo AoAMpYje peLUeTKy NOXWLLITA, jep Y ToM
cny4ajy 6u morno ga gohe go owTehera peLueTke.

MornarbuBakw-e BaTpe

YIMOBOPEHE! 3a notnarvBawe BaTpe HMKaA He KOpucTUTe Wnuputyc n 6eH3nH. He uyyBajTe
HVKaKBe 3anarbvBe TeYHOCTW y 6rm3nHm nehun!

Hera v ynwhewe nehu

HakoH cBake ce3oHe rpejatba NoTpebHo je ga neh n AMMoBOAHE LIeBM O4YMCTUTE oA Hacnara yahe.
[Neh je 06ojeHa 60jom OTNOPHOM Ha BMCOKe TemnepaType. HakoH WwTo ce 6oja 3aneye (HakoH gpyror
unu Tpeher noxema), CBe NOBpLUMHE Nehn MOXETE Aa YNCTUTE NaraHO MOKPOM KPMOM 3a YnLherse.
HakoH ayxe ynotpebe 6oja nsHag noxuwita moxe ga nsbnegn. Osa mecta MoXxeTe HakHagHO Aa
obojute Gojom OTNOpPHOM Ha BuUcoke Temnepatype. Ogrosapajyhy 6ojy moxeTte ga Habasute y
creumjannsoBaHUM NpogaBHMLaMa.

Crakno Ha Bpatuma nehu moxete ga o4ncTuTe yobuyajeHum cpeactBuma 3a npaxe nNpo3opcKor
cTakna.

Ako 3a BpeMe paga nehu ce nojase 6uo kakBe CMeThe (Kao Ha np. AMMIberse), obpaTuTe ce Bawwem
AVMHMYapy mnu Hajénuxem cepsucy. buno kakese 3axeaTe Ha WTedHaKy CMejy Aa paje camo
oenawheHa nuua, a yrpahyjy ce camo opurmHanHn pe3epBHu 4EMNOBN.

3a BpemMe HOpMarnHor noroHa, Hapo4YMTO Ca BNAXHWM FOPMBOM, Aonasu A0 Tanoxewa 4Yahe un
kaTpaHa. AKO ce 3aHemMapu pefoBHa KOHTpora u ynwhewe AMmibaka, nosehasa ce onacHocCT of
noxapay AMMhaky. Y cryyajy nojase Batpe y AUMHbaKy NnocTynute Ha cnegehu HaumH:

- He ynoTpebrbaBajTe BoAy 3a raluewe

- 3aTBOpPWTE CBe A0BOAE Basayxay neh n AnMmmak

- HAKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3osuTe AMMHUYapa aa npernea aAumebak

- NO30BUTE CePBUCHY Cry>0y, ogHOCHO Npon3Bohaya aa nperneana neh
3aunwhemne emajrnoBaHux 1 060jeHNX AenoBa KOPUCTUTE BOAY M canyH, HeabpasuBHE UM XEMUjCKU
HearpecuBHe eTepLieHTe.
FapaHuuja
apaHuuja Baxkn camo y cnyyajy kaga ce neh Kopuctun y cknagy ca 0BUM TEXHUYKUM Yy TCTBOM.
MoryhHocT rpejasa npocTtopa
BenuuuHa rpejaHor npocTtopa 3aBMCcK 04 HaunHa rpejasba v TONSoTHE n3onauuje npoctopa.

3a rpejame nojeAMHavYHMM M3BOpUMAa TOMMMHE HOMUHanNHe TonnoTHe cHare 11 kW, moryhe je,
3aBWCHO of ycnoBa rpejarwa npema DIN 18891, na ce 3arpeje:

KOZ NOBOSBHMX yCrnoBa 200 m3
KOA Ma-e NOBOSbHUX yCrioBa 130 m3
Kof, HEeMoBOJSbHMX YCroBa 90 m3
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MoBpeMeHo rpejatbe U rpejakse ca NpeknamMa cMaTpa ce Makbe NOBOSbHUM UIY Yak HEMOBOIbHUM
ycrioB/Ma rpejamsa.

N360p aumH-aka

3a gumeHsnoHncane gumraka npema DIN 4705 Baxe cnegehv nogauum:

HomwuHanHa TonnotHa cHara y [kW] 1
MaceHn npoTok AnMHUX racosa (m) y [g/s] 12,7
TemnepaTtypa Ha n3nasy aumHux racosa [°C] 328
Hajmarbn nognputmcak auMkbaka [p] Kom HOMUHamHe TonnoTHe cHare [mbar] 0,14
Hajmatbn nognputicak umkaka [p] npu 0,8-CTpyKoj HOMUHaNHO] TONNOTHOj CHaav [mbar] 0,11

Joul jepaHnyT oHO HajBaXHMuje:

He gonyctute ga Batpa Tukba. MpumMkoM foxewa AOAATE CAMO OHY KOMMYMHY ropuea Koja
ofroBapa noTpebHoj TONOTHO] CHA3M Y TOM TPEHYTKY.

MpunukoM goaaBarba ropvBa perynatope Basgyxa [OBOSbHO OTBOpUTE AOK ce BaTpa Ao6po He
pasropu. Tek Taga MOXeTe Ja CTaBuTe perynaTtop y Mnonoxaj Koju o4rosapa KerbeHoj TOMoTHOj
CHasu.

Y NoTNyHOCTU Ce NpuapkaBajTe TEXHUYKOT YNyTCTBa, a HapounTy Naxwy obpatnTe fa perynartope
Basdyxa nocTaBuTe y MpaBumiaH nosioxaj U Tako ocurypare Yucto (MOThyHO) U3rapaxe ropusa u
YMCTO CTaKIo.

Meh noctaBuTe y npocTopujy oaroBapajyhe BenuumMHe Tako da notpeba TonnuHe oproeapa
HOMMWHarHOj CHa3u KamuHa.

CaBeTtyjemo fa oagroBapajyhe perynartope Basgyxa CTaBuTe y nogpydje BuLle TonnoTHe cHare (1/2
[0 MakcumarnHo). Msberasajte pag nehu kog MMHUManHe cHare (perynaTtopuy Basgyxa 3aTBOPEHU),
jep y Tom cnyyajy ce noBehaBa KOHLEHTpaLuja LUTETHMX racoBa 360r HENOTMYHOT n3rapara ApBea, na
Tako 3arafjyjemMo OKOnuHy, a CTakno Hehe ocTaTyi MOTMYHO YUCTO.
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Pe3epBHM genoBwu - npubop: (ctpaHuua 50)

Mos. 6p. Ha3uB gena O3Haka gena
001.1 3apara cTpaHa KFPO - 001.1
003 Hora EXB-G - 003
004.1 Mpenwa nnova KF - 004
007 BoyHa cTpaHa, nesa KFPO - 007
008 Mpeara crioHa KFPO - 008
009 BoyHa cTpaHa, aecHa KFPO - 009
011 MpenHsn oKBMp KFPO - 011
012.1 LUT1THUK oTBOpAa KF - 012
017.1 TemerbHa nnoya KF - 017
020 Bpara ca ctaknom KF - 020
024 PelueTkacTo rasviiTe y obnuky kopne (,pocT”) KFPO - 024
030 Ymetak pocta y 06rnuky Koprie - 4ecHu KFPO - 030
031 YmeTak pocta y 06Ky kopre - nesu KFPO - 031
032 LUTUTHMK cTakna KF - 032
035 YcMmepuBad Basayxa, Nnesu KF - 035
036 YcMmepuBad Basayxa, [eCHM KF - 036
037 Mperpaga 1 KF - 037
038 Mperpaga 2 KF - 038
039 [OuMHM HacTaBak KF - 039
040 Moknonay Jumuor HacTaBka KF - 040
041 [opra nnova KF - 041
200 [Opxay crakna
309.2 3awWwTnTHU NUM 3agHe cTpaHe KFPO - 309
310.1 3alUTUTHU NUM gHa KFG - 310
311 Menerapa KF - 311
312 3awTtuTa Kynone KF - 312
318 Boaunuua numa perynartopa KFPO - 318
319 3artBapau perynaTtopa Basgyxa KFPO - 319
329 Crakno BpaTta KFG - 329
335 MpuTesay nperpage KFG - 335
350 Perynatop cekyHaapHor Basgyxa KFG - 350
352 PykoxsaT - gyrme K-033
355 Pyuka BpaTa noxuwra K-035
07-000 Cknon nonyre 3atBapaya

NMPUBOP:
801 YKapau
806 3awTtnTtHa pykasuua ¢ norom PLAMEN - upseHa

3AOPXABAMO NMPABO HA NPOMEHE KOJE HE YTUYY
HA ®YHKUMOHAJNHOCT U CUT'YPHOCT AINAPATA!
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OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe neknapvpame, 4e TO31 NPOAYKT OTFOBaPS HA CbLLECTBEHUTE U3UCKBAHUS Ha
EN 16510-2-1:2022, c Hagnvc ( E B cboTBeTCTBUE ¢ [upekTmBa EU 2009/125/EO n
Pernamentn EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 11.02.2025.

Tun EN 16510-1-2022
m Plamen d.0.0 EN 16510-2-1-2022
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Homep Ha Jlexnapanusra 3a

Glas Franklin |*™"™™

C € E H [ 00073-CPR-2025/02/11
Perucrpupana iaGoparopusi:
07

NB 1015
Ileuka Ha TBBP/I0 FOPHUBO. T'opuso:
ABPBO
YpenbT e npefHa3HaueH 3a INT Tun ycTpoiicTBo: B

PAAKO Ton/iIeHHue.

MuHHMaTHO Pa3CTossHUe OT 3ala/IMMHA

TEXHUYECKU ITIOJALI HOMMHAJ/THO MaTepua/y (mm)

HomuHa/IHa MOXXHOCT 11,0 kW | dg=0 de=1500 |dc=800 |dz=200
EdekTuBHOCT 76,4 % |ds=200 |d.=1500 |dp=1200

CO (13% 0y) 1197 mg/m’

NO, (13% 0,) 116 mgm’ I de
0GC (13% 0,) 13 e 1 o ds

Ipax (13% 0,) 37 mg/m

" T parypa Ha Te rasose 328 °C |:|

MuHHMa/THA OCHOBA Ha JJUMOX0/ia 14 Pa d P [ d 5
MacoB NOTOK Ha JUMHHUTE ra3oBe 12,7 g/s s /

HUnpexc EET 101 d P

EHepruiiHa eTHKeT A / l d
IloxapHa 0e30macHOCT Ha MOHTa)X HA KOMHH T400 G dF B
W3non3BaliTe NpenopbYNTETHOTO FOPHBO.

YpeabT He MOXe Jja Ce H3M0/I3Ba C 0011 KOMHUH. CepueH HoMep

KoHcynTupaiiTe ce ¢ HHCTPYKI{MMTe 3a ynorpeba. |

Crpana Ha npousxoq: XbpBarusa

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Hwne Bu kaHum aa NMOPYETETE BHUMATEJIHO Te3n nHcTpykuum, kouTo wwe Bu no3sonu ga nocturHete
Han-0o0pu pesynTaTtu ¢ pabota n ynotpeba Ha npoaykTa.

TEXHUYECKO ONMUCAHME:

PASMEPWU LW XBXA: 86x80x63um
TEMO: 147 kg
HOMWHAJTHA MOLLHOCT: 11 kW
MN3BBJTHEHWNE MO EN 16510: B

M3BOO KOMWH —3aaeH v ropeH: @150 Mm
BucounHa Ha 3agH1UTE OTBOAUTENEH KaHan - oT noaa: H=69um
MOHTAX

Meyka ®paHKNMH UCNopyYeHa e B KapToOHeHaTa KyTusi Ha TpaHcnopTHa naneta. XKenatenHo e aa 6vaar
pasonakoBaHa Ha MsSICTOTO 3a MHCTanupaHe Ha neykara.

KoMWHHM BpB3KM CO Bb3MOXHM OT ropHaTa 1 3agHaTa yacT. [ledka ce 4OCTaBsl MOAroTBeHa 3a Bbpka OT
ropHara 4acT. TpsbBa fa AMMO yabIkeHue cBbp3Ba ¢ BUHTa M6x20 Ha ropHs nnova.

AKo nckaTe Aa CBbp3BaTe KOMUH OT 3aJHaTa 4yacT € Heobxoaumo Aa ce NnpeMaxHe 3aWwmuTHOTO Ponmo Ha
kanaka (309.2) n kanaka Ha gumo oTtBapsiHe (040). MoHTUpaliTe AMMO yAbIDKEHME. Kanaka Ha AUMHUTE
OTBapsiHe MOHTUpaWiTe Ha ropHaTa nnoya (04 1), durypa 2, ctpannua 51.

MnuHT TpsibBa Aa 6bae Ha MSICTO KaKTO € MOKa3aHOo Ha KapTMHKa Ha 3arnaBHa cTpaHuua.

YcnoBus 3a okonHaTa cpeaa

Ako cTas npegBmaeHa 3a MOHTaX Ha NeLL MMa NoA oA NeCHO 3ananuBor UM TeMnepaTypHO YyBCBUTENHOT
mMaTtepusana, nevkara TpsibBa a ce HacTpOsi Ha 3aLLMTHa NNlaMapuHa, KOsSTo Aa e € No ronemu rabaputu ot
Te3n Ha nevkaTa c no 40 cm oTcTpaHa n oT3ag n 60 cm B npeaHaTa yacT.

PascTosHusTa oT 3ananMmmn matepuanu ca nokasaxu Ha durypa 3, ctpaHuua 52.

MeykaTta TpsibBa fa 6bAe NocTaBeHa BbpXy XOpPM30HTarHa NOBbPXHOCT, a cTasATa, B KOSTO € MHCTanupaHa,
TpsibBa Aa MMa JOCTaTbYHO CBEX Bb3[YX 3a FOpEHe.

AKO B CTasiTa € MOHTMpaH acnupaTop (Kanak) UM HAKakbB ApYyr Bb3dyX KOHCYMMpaHT, TpsioBa upes
OTAENeH OTBOP CbC 3alUMTeHa Mpexa, KOSITo He MoxXe a ce 3anyLuu, Tpsabsa fa ce NpeoCcTaBsaT pefoBeH
MOTOK OT CBEX Bb3AYX.

CBbp3BaHe KbM KOMUHA

MpenopbyBame 3a CBbpP3BaHE KbM KOMVHA U3MON3BanTe 0GUKHOBEHE (CTaHAapTUTE) AMMOOTBOAHE TPbOU
CbC BbrpageHa knana (knanas). HomuHanHusi avamerbp Ha AumooTBoaHa Tpbba e @ 150 mm.
InmooTBoaHe TpbOM (konsiHHA) TpsibBa Aa 6bAaT MOHTUPAHK TBBPAO U CTErHATO Ha AMMO yAbIDKBaHe OT
neykara. CbLUTO Taka, TpsibBa Aa rv TBbPAO M CTErHaTO CBbPXKETE KbM KOMWHA. AUMOOTBOAHA Tpbba He
TpsibBa Aa Brsivie B HANPEYHO pasgensHue oT KOMUHA.

MoHTupaHeTo TpsibBa Aa 6bae B CbOTBETCTBME C HALWMOHANMHWUTE 1 €BPOMEenckn CTaHaapT U MecHata
HopMaTuBHa ypenba 3a 1031 Tvn ypeaa.

YNOTPEBA
MbpBO ropeHe

Tbl KaTo NeykaTa e HanpaBeHa OT CUBO XXeNsA30 TpsibBa Ja ce BHUMMAaBa [a He Ce Haryka B pesyntaT Ha
BHE3anHO M HepaBHOMEPHO TOMMUHHO HaToBapBaHe. [opaau ToBa, Npu NbpBaTa ynoTpeba (Hau-
Marnko AeceT Yaca), nogabpxanTte cpegHo crab orbH (MbfiHeTe Hal-MHOro A0 NnorioBUHaTa ot
npenopbYaHOTO KONIMYECTBO).

3a pasnanBaHe 13non3eBanTe XapTusi OT BECTHULM W Mamnkv Cyxu ObpBa. [OpuUTe C yMepeH OrbH.
3ano3HaBaliTe ce C perynarop Ha Bb3gyxa Ha BalwaTta neuka.

Meuka e 6osiancaHa ¢ LBSIT pe3nCTEeHTEH Ha BUCOKa Temnepatypa. [py nbpBoHa4anHoTo ropeHe Tas3u UBAT
NnocTeneHHo ce BTBbPAHSBA, TOBa MOXe [a AOBeAe A0 M3rapaHeTo v cneundunydeH mupuc. MNopagm tosa
TpsibBa aa 6be O0OPO NPOBETPEHNE HA MOMELLEHUETO.
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BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe Npu NbPBOTO NaneHe, MOXe Aa ce CTUrHe A0 NoBpeXxaaHe Ha
6osnTa.

Mpy NbpBOHAYaNHOTO FOPEHE He crnaranTe HULLa Ha NeYka v BHMMaBawTe Aa He JoKOCBaTe OLBETEHN
YacTn. AKO fJOKOCBaTe OLBETEHM YaCTH, NPe3 NbPBO roOpeHe MOoXe Aa CTaHa Bpeda Ha HEBTBbpAHSAAn
cnown 6os.

NMPEOYNPEXOEHUE! He usnonseanTte cnupT 1 6€H3UH.

Moaxoaswyo ropueo

Meykata ®paHKNMH e npegHasHaveHa 3a ynoTpeba MCKMYUTENHO Ha AbpBa. [opete camo C
n3cylweHo AbpBo. [pu ropeHe Ha MOKpW AbpBa CTaHa MasHa caxpaa, KOATO MOXe Aa MpUYuHU
3anyLBaHe Ha KOMUHa.

KoraTto nsnonssate AgbpBeHu GpuKeTH, nMaite Nnpeasua, Ye Te nmar no -BUCOKa KanopuyHOCT 1 ve
YCTPOWCTBOTO MOXe [a ce noBpean npu nperpsisaHe. He narapavite Hskakeu oTnagbun, 0cOeHo
nnactmaca. B MHoro otnagbHuTE Matepuanu co BpefHW BbLUTECTBA KOWTO Ca BpPeaHM 3a Meyka,
KOMWHa 1 OKonHa cpeaa.

W3rapaHeTo Ha Te3n oTnagHuTe Matepuanu e 3abpaHeHo OT 3akoHa. CblUo Taka He u3rapawnTe
OoCTaTbLUM OT LUNepnnaT 3aLloTo WnepnnaTt CbabpXa fenuna KoMTo MoraT Aa npuynHaT nperpsiBaHe
Ha neykara.

MpenopbKM 3a KONMYECTBOTO HAa FOPMBOTO KOMTO ce A06aBs eaAHKOPaTHO:

Pssana gbpBecuHa 2 no 3 napyeta okono 3,5-4 kr/y
FopeHe v HOpManHa pa6oTa

MeukaTa e NpoekTUpaHa Taka 4a BpaTta OT kamepa ObaaT BUHarK 3aTtBopeHa Unmn mManko oTBOpeHa,
OCBEH 0 BPEME Ha ropeHe.

3a pasnaneaHe Ha OrbHa CbBETBAM XapTusi OT BECTbHULMTE CbC CUTHa cyxa AbpBa. Ha ToBa
cnaravite 2 4o 3 Manbka Tpbnua. Perynatopy Ha nbpBUYEH Y BbTOPUYEH Bb34YX HAMbITHO OTBOPETE.
Mpu 3ananBaHe Ha neLy CbBEeTBME Aa Marnko (4-5 MWH) ocTaBeeTe OTBOpeHa BpaTaTa OT kamepa 1
Taka n3bsirHaTe poca BbpXy CTbKIO. [JoKaTo OrbHAT He Ce 3arpsiBa HMKOra He ocTaBsinTe nedkara 6e3
Haa30p, Taka Ye MoXeTe [a KoHTponupaTte orbHs. He 3abpsiBaliTe Aa 3aTBOpeTe BpaTtarta OT neyka
KoraTto orbH 406pe ce pa3naneart. B HopmanHa paboTa Bpata TpsibBa Aa 6baat 3aTBopeHn. 3a aa ce
n3bsirHe BnsizaHe Ha AMM Npe3 0TBOpa Ha BpaTaTa B CTasTa, He OTBapaiTe BpaTtaTa U He JogaBante
rOpPVBO 0KAaTO € CUIEH OMbH.

AKO MmaTe BbrpageHa knarka B AMMOOTBOAHa Tpbba AbpXKeTe ro OTBOpeHa [OKATO OFbHAT He ce
3arapsiea.
MeykaTa e NpoekTMpaHa Aa NoAabpKa KBanMTETHO U YNCTO ropeHEeTo. Bb3MOXKHN NpUYMHA 3a NOLLO
narapsiHe ca:

e JloLw KOMUH

* MpuryLLeH NOTOK Ha Bb3AyX (3aTBOPEH perynatop Ha BpataTa OT rop1BHa kaMepa)
* HeapekBaTHO ropyBoO (FOLLIO UMM MOKbPO)

BbHumaBaliTe Ha ropeLumTe YacTv of neykarta, v aa neyka Moxe Aa ce M3nonssa camo OT Bb3PaCTHM.
PerynupaHe Ha MowHOCTTa

3a fa ce perynupa cunara umarte Hyxga OT Marnko OnuT, 3aL0TO pasfnMyHuTe hakTopy MoraT Aa ro
3acerHart, kaTo BakyyM KOMWHa W CBOWCTBaTa Ha ropuso. M3nonaeaiite HawmTe cbBeTH,3a Aa Bu
NOMOrHe a ce HayuunTe Aa paboTuTe c nevkara.

MOXHOCT ce KOHTponupa ¢ NMoMOoLL, OT perynaropa Ha MbpBUYEH Bb3AyX C NOCT Ha ropHa nno4ya
(no3uuus + 1 -), n ¢ ABa perynaTtopa Ha BbTOPUYEH Bb3AyX HaJ BpaTa OT ropBHaTa kamepa (nosuuus +
n-).

MHoro Brcok Bakyym npenopyysame Aa HamanuTe CbC Knarnka Ha AVMMOOTBOAHN TPHOU.

MoLLHOCT Ha KamuHa 3aBMCKM M OT BakyM Ha kaumHa. KoraTo e npekaneH Bakyym B KOMWHa
npenopbyBame Aa ro HamanuTe ¢ NOMOLLA Ha AMMO KnanaH Ha AMMOOBOAHUTE TPBOK.

3a fa ce perynupa cunata umarte Hyxaa oT Marnko onuT. 3aToBa M3nonaeainTe HalnTe CbBeETU,3a Aa
Bu nomorHe aa ce HayunTe Aa paboTuTte ¢ KamMuH.
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HacTpoiika Ha perynartop oT Bb3A4yX 3a HoMmuHanHa molllHocT 11 kBT:

v Hactpoika Ha perynatop ot Hactpolika Ha perynatop oT BbTOpuYeH
0OpuBo NPbBUYEH Bb3AYX (MOCT 1 Mova) Bb3/yX (PbKOXBATKA Haf BpaTaTa)
PsizaHa obpBecuHa 1/4 oTBOpEH 3/4 po HambNHO OTBOPEH

O6bpHeTe cneymanHo BHUMaHue Ha:
FopeHe B npexoaHusi npepuos,

B ropeHe npes npexoaHus nepuwog (korato ca Temnepatype Hag 15° C) moxe aa ctaHe KOMUH 6e3
TAara. B To3u cnyyan, onutaiTte ce Aa ce NocTUrHe HeobxoanMus BakyyM B KOMUH. AKO TOBa He
paboTu, He NpoabIKaBanTe C ropeHe.

MenenHuk

MenenHuk TpsibBa ucnpaseaT pedoBHo. He nossonasaiite Aa nenen AOKOCBAT pelueTka OT
ropvBHaTa kamepa 3allloTo B To3u criyyaii MoXe 4a NnoBpeau peLuetka.

Pa3nanBaHe Ha OrbH

NPEOYMPEXOEHWE! He nsnonssaite cnupt 1 6eHanH. He cbxpaHsaBanTe 3ananumm TEYHOCTU B
6nmn3ocT Ao nedkara!

MopaabpkaHe M NoYMcTBaHe

Crneql BCEKM OTOMMUTENEH CE30H KaMWH M KOMWUH TpsibBa Aa ce MoyucTBaT OT Aeno3nTuTe Ha
caxpaa. Heycnex oa ce M3BbpLUBa pefoBHa nogdpbkka M MOYMCTBAHE yBenuuyaBa pucka oT
noxap B kKOMUHa. B cniyyaii Ha noxap B KOMMHa NpoLeaunpa e KakTo creaBa:

* He na3nonseaiitTe Boa 3a raceHe Ha noxapa

- 3aTBOpETE BLCUYKM MOTOK OT Bb3AYX Ha Neyka U KOMUH

- Cnep kaTo e uaracHan noxap o6ageTe ce Ha KOMMHOYMCTaY Aa UHCMEKTMPA KOMUH

» OBageTe ce Ha OTOpPU3NPaH CEPBMUC UMW NPOU3BOAMTEN, 3a Aa UHCMEeKTUpa nevka
3a nounctBaHe Ha emainnvpaHute M 6GosaucaHW 4YacTu uM3nonssBanTe Boda W canyH,
Heabpa3snBHU, U XUMUYECU HearpecuBHU NOYMUCTBALLM NpenapaTtu.

FAPAHLUNA

I'apaHu,Mﬂ € BannaHa camMo KoraTto nedkara ce m3nosi3Ba B CbOTBETCTBME C TO3U TEXHUYECKU
HaCOKMW.

MOXHOCT 3A OTOMJIEHUE HA MOMELLUEHUA

Pa3smep Ha oTonnsaBaHOTO NPOCTPaHCTBO 3aBUCK OT OTOMMEHNE Y TONNOU3onaLuus.
3a oTonneHne Ha OTAENHUTE WU3TOYHMLM Ha TOMMAMHA C TOMMMHHA MmowHocT Ha 11 kW, B
3asucumocTt ot ycriosusaTa DIN 18891 Ha TonnunHHa eHeprusa 3a oTonneHue:

6GnaronpusaTHU yCroBus 200m®
npu no-manko bnaronpusitHm ycnosust 130 m?3
npv HeGNaronpUATHN ycrosust 90m?3
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I'Iepvlo,qquo TonneHue nnn TonneHne ¢ npeKkbCcBaHe TpFIGBa Aa ce cyuTa 3a no-6naronp|/|9|THo
mnun oopu He6naroan|9|THa oTonneHue.

N360p KOMUHA

3a opasmepsBaHe Ha komuH cpellly DIN 4705 npunarat cnegHuTe AaHHu:

HomuHanHa mowHocT [KW] 11
MaxogsawuTe razose notok (m) vy [r/c] 12,7
Temnepatypa Ha n3xoga Ha AumHuTe rasose [°C] 328
Ha-mankuat Bakyym komuHa [P] ¢ TonnmMHHa mMoLHocT (mbap) 0,14
Haii-vankust sBakyym komuna [P] npu 0,8 mbTv HOMMHanNHa MoLHocT (Mbap) 0,11

Oule BeAHbX Han-BaXXHOTO:

anI ropeHe, nobaBun camo KOnM4ecTBOTO Ha ropuBoTO, CbOTBETCTBALL Ha Heobxoaumusa eq)eKT
TONJIMHA NO TOBa BpeEMeE.

Cnepn pobaBsaHe Ha ropMBO OTBOpETe [OCTaTa4yHO perynatop Ha Bb3dyX AOKaTo OrbH He ce
pasnanea. EfBa ToraBa MoxeTe [a MocTaBuTe KOHTpOriepa B MO3ULKMS, CbOTBETCTBaLLa Ha
KenaHusa 3arpsiBaly epekT.

CnasBaliTe CTUPUKTHO MHCTpyKUMUTe, obbplllaiiTe cneuyanHo BHMBamMaHue KbM perynatop Ha
Bb3AyX, [la € NOoCTaBeH Yy NpaBunHaTa nosuums, Taka ocurypsiaBate YncTo (HambiHO) ropeHe 1
YMCTO CTHKIO.

MHCTaJ’IVIpaI;ITe ne4yka B €4Ha Cctada C noaxoAddll pasMep Taka 4Ye T4 OTroBapA Ha HOMWUHalHa
TOMJIMHHA MOLLIHOCT Ha neykarta.

CbBeTBaMO ja CbOTBETHUTE pPerynaTopu Ha Bb3ayx NocTaBeTe B 0bnacTTa Ha noseye TonnHHa
eHeprua (1/2 po makcumanHo). Msbaresante pabota npu muHamanHa MolllHOCT Ha nedka
(perynaTtop Ha Bb3gyx 3aToBpeH), 3allloTo ce B TO3n criyyait yBenvMyaBa KOHLEHTpauusita Ha
NpapHMKOBU ra3oBe, 1 MO TO3M HAYMH 3aMbpCsBaT OKOJIHAaTa cpefa M CTbKIO HAMa [a OCTaHe
HaMbHO YnCTa.
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Pe3epBHM YacTu 1 npuHagnexHocTn (ctpaHa 50):

Mos. 6p. HanmeHoBaHue OnpegensiHe
001.1 3agHo KFPO - 001.1
003 Kpaka EXB-G - 003
004.1 [nuHT KF - 004
007 BbHwHa cTeHa neeo KFPO - 007
008 MNpepnHata knema KFPO - 008
009 BbHLLIHa cTeHa ASCHO KFPO - 009
011 MpegHata pamka KFPO - 011
012.1 EkpaH oTBOpU KF - 012
0171 OcHoHBHa nnoya KF - 017
020 Bpara cbe cTbKo KF - 020
024 TaBa KowHMua T1n KFPO - 024
030 MpunuBe oT TaBa KoLIHWLA TUN — ASICHO KFPO - 030
031 MpunuBe oT TaBa KoLHWLA TUN — NSBO KFPO - 031
032 LT Ha cTbKMO KF - 032
035 PyTep Ha Bb3gyx nsBo KF - 035
036 PyTep Ha Bb3gyx AfcCHO KF - 036
037 Mperpaaa 1 KF - 037
038 Mperpana 2 KF - 038
039 [umo npogbrkeHne KF - 039
040 Kanak gumo npogbrxkeHune KF - 040
041 [opHa nnova KF - 041
200 [pbxKa Ha CTBKNOTO
309.2 3alnTMHa namapuHa ot 3aHo KFPO - 309
310.1 3awuTHa namapuHa ot AbHO KFG - 310
311 MenenHuk KF - 311
312 KynonHa 3awuta KF - 312
318 Bopay Ha namapwuHa ot perynatopa KFPO - 318
319 3atBapay Ha perynaTop oT Bb3ayx KFPO - 319
329 CTbKno ot BpaTta KFG - 329
335 CykpenuTen Ha nperpaga KFG - 335
350 Perynatop Ha BbTOpUYEH Bb3AyX KFG - 350
352 PbkoxBaTka- OyToH K-033
355 PbkoxBaTka Ha BpaTta OT kamepa K-035
07-000 Habop ot nocT Ha 3aTBopa

NPUHALNEXHOCTW:
801 PbxeH
806 3awmTrHm pbkasuuy ¢ norotun MNnameH-4epBeHo

NOANEXW HA NMPOMAHA KOA HE 3ACATA HA
®YHKUMOHAJNHOCT U BE3OMNACHOCT YPEAOWU!
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Rezervni dijeovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories;
Piéces détachées - Accessoires;

Rezervni dily - prisluSenstvi; Rezervni deli- pribor; MNe3epBHu genosu - npuéop;
Pe3epBHM YacTi ¥ NPUHaANEXHOCTHU:

031 312 037 041 039 038

07-000

040

309.2

319

318

001.1

335

030

024

017.1

009

3101

806

801

Slika 1; Bild 1; Figure 1; Figure 1; Obrazek 1; Slika 1; Cnuka 1; ®urypa 1
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Horizontalni priklju¢ak; Horizontal Verbindung; Horizontal connection;
Connexion horizontale; Horizontalni spojeni; Horizontalna povezava;
XOpU30oHTanHM NpPUKIbyvak; XopM3oHTaneH Bpb3Ka;

Slika 2; Bild 2; Figure 2; Figure 2; Obrazek 2; Slika 2; Cnuka 2; ®urypa 2
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Slika 3; Bild 3; Figure 3; Figure 3; Obrazek 3; Slika 3; Cnuka 3; ®urypa 3

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of
combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materiali/
Varnost v primeru poZara/ 3amiTura of 3ana/bUBUX MaTepHjaia/ Be3onacHo pascTosiHue OT 3amaTuMH

Marepuamu/

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabsténde zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materialt/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHUMaIHa ya/beHoCT Off
3ana/pMBUX Marepujana/
MuHMMaIHO pa3CTosHUe [10
3anaaMMy Marepuam/

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ gHo/

otzI0Ny ds 0 mm
pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/
podlaha vepredu/ tla pred kaminom/ mog Hanpea/ orpeg va | dg | 1500 | mm
noza
iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vySe/ strop/ nnadon/ otrope | d 800 | mm
pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ vzadu/ zadaj/ mosazu/
o13az dR 200 mm
bocno/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouno/ orcrpanu | dg 200 mm
bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side
radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho

o I . . do | 1500 | mm
zafeni/ stransko obmocje sevanja/ 6ouHo mogpyyje 3pauetba/
TPaHWYHA PaJMaljiOHHA 30Ha
ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ d 1200 | mm

p

spredaj / Harpes/ otripesy/

HR DE EN FR CS SL SR BG
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Glas Franklin
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/
Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L x H x P/
Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku S x V x H/ Wymiary
produktu (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pa3mepu Ha
npogykra I x B x I/ Awaotdoeig mpoiovtog IT x Y x B/ Dimensiuni
produs (ldtime x Tnaltime x adancime)/ Produktmatt B x H x D/ mm 860x800x630
Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del prodotto L x A
x P/ Toote mdotmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ lumensuu Ha
nipoussozot I x B x [/ [Tumensuje nipoussoza 111 x B x [I/ Tabaputsl
nszienus 11 x B x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x
Thellési)

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der
Feuerraumo6ffnung B x H/ Dimensions of the opening for the firebox W
x H/ Dimensions de l'ouverture du foyer L x H/ Rozméry otvoru pro
topenisté S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/ Wymiary otworu na
palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kuriice S x V/ Pasmepu
Ha OTBOpa 3a ropriBHara Kamepa 11 x B/ AlaoTdoelg Tov avoiypatog yia
mv eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (latime x inaltime)/ Matt mm 520x185
pa oppningen for branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la
camara de combustién (An x Al) / Dimensioni dell'apertura per il
focolare L x A/ Kamina ava mddtmed L x K/ Tulipesdn aukon mitat L x
K/ Oumensuun Ha oTBOPOT 3a noxkuiuTeTo 11 x B/ [JumeH3uje oTBopa 3a
noxuiute 11 x B/ Pasmeps! npoéma 1 Tornku 11 x B/ Dimensionet e
hapjes pér kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

Dimenzije loZista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/
Dimensions of the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/
Rozméry topenisté S x V x H/ Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary
paleniska (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije kuris¢a S x V x G/ Pasvepu Ha
ropuBHara Kamepa LI x B x [/ Awaotaoelg g eotiag [Tx Y x B/
Dimensiuni focar (latime x Tnaltime x adancime)/ Matt pa eldstaden Bx | mm 550x260x310
H x D/ Dimensiones de la camara de combustion (An x Al x Pr)/
Dimensioni del focolare L x A x P/ Kamina mo6tmed L x K x S/
Tulipesén mitat L x K x S/ Jumensuu Ha noxuureto I x B x I/
Humensuje noxxuwra 11 x B x [/ Pasmeps! Tonku [ x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/
Hmotnost vyrobku/ Hmotnost' vyrobku/ Waga produktu/ TezZa izdelka/
Terno Ha npoaykra/ Bapog nipoiovtog/ Greutatea produsului/
Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/ Toote kaal/ Tuotteen
paino/ TexxuHa Ha npousBofoT/ TexxuHa pousBoga/ Bec npopykra/
Pesha e produktit

kg 147




HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters
(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)
FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Glas Franklin

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 11,0
Puissance thermique directe:

Posredna toplinska snaga:

Indirekte Wirmeleistung: kW )

Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:

Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible

- Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %

- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content

<25%

- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %

Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:

Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad: % 66.4
The seasonal space heating energy efficiency: s ¢ ’
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:

Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 37
Raumhelzu.ngs-Er.mssmnen bei Nennwarmelelstu{lg (*): 0GC me/Nm 113
Space heating emissions at nominal heat output (*): 13% O

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 1197
nominale (*): NOy 116
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumhelzqngs—Eljms.smnen b(?l Mmdestwarmelelstung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (*): 13%0

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 11,0
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 764
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- controle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu: .

Identyfikator(-y) modelu: GlaS Frankhn
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon: W 11.0
Bezposrednia moc cieplna: ’
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru:
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s % 66,4

4 y getyczng og p
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 37
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 113
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 1197
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 116
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:

Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 11,0

Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.

Minimélny tepelny vykon (orientacne): n.s.
.. . . . P min kW

Minimalna moc cieplna (orientacyjna): nd.

Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:

UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

PN . . . .. N th,nom % 76,4
Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej: ’
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.
Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.
S sa s . s . p . . N . M th,min %

prawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeii tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Glas Franklin

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 11,0
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov: s % 66.4
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor: ) ¢ ’
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucun npu otornsieHre NPy HOMHHAJIHA TOMIMHHA MOIHOCT (¥): PM 37
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 113
(%)
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 1197
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NO, 116
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 11.0

Puterea termicd nominald: ’

Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.

EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): a.o.

AN P min kW

Puterea termica minima (cutitlu indicativ): n.e.c.

Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 76.4

Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom d

Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s

(OpUEeHTHPOBLYHA): o
. . . A , 6.0

Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % nec

Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :

Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitihis(ed):
Mallitunniste(et):

Glas Franklin

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 11,0
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:
Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta: kW )

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine

- Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %
La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi
sesoonse energiatShususena: s % 664
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 37
calorifica nominal (*): 0GC 13
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 1197
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 116
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
Nimisooiusvoi ) P nom kW 11,0
imisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

- . ~ . N th,nom % 76,4
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Glas Franklin

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 11,0
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: %
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ¢ 664
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 37
TormHa (¥): 0GC 13
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 1197
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 116
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): o (13%02)
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 1 1,0

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 76,4
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = opraucku racoButu coeauaernja,CO = jamepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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